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    Sinopsi

  







  


  

    He tornat a l'Institut Katmere, però em sento estranya, em turmenten coses que no recordo haver viscut, i segueixo lluitant per comprendre qui, o què soc realment. Quan començo a sentir-me segura de nou, en Hudson reapareix amb les seves idees de venjança, insisteix que hi ha secrets que no conec, secrets que poden obrir una bretxa entre en Jaxon i jo per sempre. Però enemics molt pitjors ens estan esperant...

  


  

    Amb el Cercle atrapat en una jugada de poder i la Cort de Vampirs tractant d’arrossegar-me cap al seu món, l'únic que tots tenim clar és que deixar Katmere significaria la meva mort segura. He de lluitar, no només per la meva vida, sinó per la de tots. Només sé que salvar les persones que estimo requerirà sacrifici. Potser més del que puc donar.

  







  

    Fúria

  


  

    Tracy Wolff

  







  

    [image: ]

  







  

     

  


  

     

  


  

    Per a Elizabeth Pelletier i Emily Sylvan Kim,


    les dues dones més formidables del gremi.


    No hi ha ningú amb qui tingui més ganes de viure aquesta experiència que amb vosaltres.

  






  
     
  

  
     
  

  
     
  

  
    
      1
    

    
      Em vaig despertar així
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    Ser l’única humana en una escola per a éssers sobrenaturals és fumut si tens un bon dia.
  

  
    Si tens un mal dia, és una mica com ser l’última joguina per rosegar en una habitació plena de gossos rabiosos.
  

  
    I si tens un dia normal..., home, en un dia normal, la veritat és que és una passada.
  

  
    Llàstima que avui no sigui ni de lluny un dia normal.
  

  
    No sé per què, però tot és una mica estrany quan camino pel passadís per anar a la classe de Literatura britànica, agafant fort la corretja de la motxilla com si fos un salvavides.
  

  
    Potser és perquè m’estic congelant, tot el cos em tremola del fred que se m’ha ficat als ossos.
  

  
    Potser és perquè la mà amb què agafo la corretja de la motxilla està esgarrapada i adolorida, com si m’hagués barallat amb una paret i, a sobre, hagués perdut.
  

  
    O potser és perquè tothom, i vull dir tothom, em mira, i no com si avui tingués «un bon dia».
  

  
    Però és que n’hi ha mai, d’aquests?
  

  
    Sembla que a hores d’ara m’hauria d’haver acostumat a les mirades, perquè no s’hi pot fer res quan surts amb el príncep dels vampirs. Però no. I el que és segur és que no fa gens de gràcia quan tots els vampirs, bruixes, dracs i homes llop de l’escola es paren a mirar-te fent uns ulls com unes taronges i amb les boques encara més obertes... com avui.
  

  
    Que, tot s’ha de dir, no els fa quedar gaire bé. Perquè, a veure, aquí la que hauria d’al·lucinar no se suposa que soc jo? Ells sempre han sabut que els humans existien. En canvi, només ha passat una setmana des que vaig descobrir que els monstres de sota el llit són reals. Com ho són els que hi ha a la meva habitació, a les meves classes... i a vegades als meus braços. No hauria de ser jo, doncs, la que caminés amb la boca oberta i els mirés a ells?
  

  
    —Grace?
  

  
    Reconec la veu i em giro amb un somriure. Em trobo en Mekhi, que em mira bocabadat i té la pell, normalment d’un color marró clar, més cerosa del que li he vist mai.
  

  
    —Ei, hola. —Li somric encara més—. Em pensava que avui hauria de llegir Hamlet tota sola.
  

  
    —Hamlet? —Té la veu rogallosa, i les mans amb què es treu el mòbil de la butxaca de davant li tremolen.
  

  
    —Sí, Hamlet. Saps l’obra que vam començar a llegir a Literatura britànica quan vaig arribar? —Bellugo una mica els peus, de sobte incòmoda perquè em continua mirant fixament, com si hagués vist un fantasma... o pitjor. No és el comportament típic d’en Mekhi, de cap manera—. Te’n recordes que havíem de representar una escena junts?
  

  
    —No estem lle... —Calla a mitja paraula, i es posa a picar amb els dits el mòbil per enviar el que la seva cara diu que és el missatge més important de la seva vida.
  

  
    —Que et trobes bé? —pregunto, acostant-m’hi una mica més—. No fas bona cara.
  

  
    —Que no faig bona cara? —Fa una rialla seca, i es passa una mà tremolosa pels tirabuixons foscos i llargs—. Grace, ets tu...
  

  
    —Senyoreta Foster?
  

  
    En Mekhi calla quan una veu que no reconec ressona pel passadís.
  

  
    —Es troba bé?
  

  
    Miro en Mekhi com dient «es pot saber què passa?», mentre tots dos ens girem i veiem el senyor Badar, el professor d’Astronomia lunar, que ve cap a nosaltres a grans gambades.
  

  
    —Estic bé —contesto, i reculo un pas, sobresaltada—. Vull arribar a classe abans que toqui el timbre.
  

  
    El miro pestanyejant quan es para davant nostre. Sembla més atabalat del que és normal en una trobada pel passadís a primera hora del matí. Sobretot perquè l’únic que faig és parlar amb un amic.
  

  
    —Hem d’anar a veure el seu oncle —em diu, tot posant-me la mà al colze per fer-me girar i guiar-me en la direcció per on he vingut.
  

  
    Hi ha un no-se-què a la seva veu, que és menys que una advertència, però més que una petició, que em fa caminar pel llarg passadís amb arcs ogivals sense protestar. Bé, això i que en Mekhi, que normalment no s’altera per res, surt del mig ràpidament.
  

  
    Però amb cada pas que faig s’intensifica la sensació que alguna cosa no va a l’hora. Sobretot quan les persones s’aturen de cop per mirar-nos passar, una reacció que encara posa més nerviós el senyor Badar.
  

  
    —Em pot explicar què passa, si us plau? —pregunto, mentre els altres alumnes se separen per deixar-nos passar. No és la primera vegada que presencio el fenomen, perquè, repeteixo: surto amb en Jaxon Vega. Però sí que és la primera vegada que ho experimento sense que el meu xicot sigui a prop. És estrany de nassos.
  

  
    El senyor Badar em mira com si m’hagués sortit un altre cap.
  

  
    —No ho sap? —pregunta.
  

  
    Que soni una mica frenètic, que la seva veu greu prengui un to d’incredulitat, augmenta la meva ansietat. Sobretot perquè em recorda la cara d’en Mekhi quan agafava el mòbil fa un moment.
  

  
    És la mateixa cara que li veig a en Cam quan passem pel seu costat, dret a la porta d’una de les aules de química. I a la Gwen. I a en Flint.
  

  
    —Grace! —crida en Flint. Surt de l’aula i es posa a caminar al costat del senyor Badar i de mi—. Ostres, Grace! Has tornat!
  

  
    —Ara no, senyor Montgomery —li etziba el professor; quan parla les dents li peten amb força.
  

  
    Ha de ser un home llop, doncs. Si més no, per l’ullal que li veig sortint per sota el llavi. Tant per tant, ho hauria d’haver sospitat, amb l’assignatura que ensenya. Qui pot estar més interessat per l’astronomia de la Lluna que els éssers que de tant en tant li udolen?
  

  
    Per primera vegada, em pregunto si ha passat alguna cosa aquest matí que no sé. En Jaxon i en Cole, l’home llop alfa, s’han tornat a enganxar? O en Jaxon i un altre llop, aquesta vegada, potser en Quinn o en Marc? No sembla probable, perquè últimament tothom ens ha evitat, però per què, si no, un professor home llop que no coneixia de res està tan espantat i decidit a portar-me amb el meu oncle?
  

  
    —Espera, Grace... —En Flint em vol agafar, però el senyor Badar impedeix que em toqui amb la mà.
  

  
    —He dit que ara no! Entri a classe! —Els mots, que sonen com un gruny, li surten del fons de la gola.
  

  
    En Flint té ganes de discutir, i de sobte també li llueixen les dents a la llum suau de les aranyes del passadís. Al final, malgrat els punys tancats, deu decidir que no val la pena, perquè no diu res. Es para de cop i ens observa marxar... com tots els altres que són al passadís.
  

  
    Hi ha unes quantes persones que se’ns volen acostar, la Gwen, l’amiga de la Macy, per exemple, però el professor, que es pot dir que ara m’empeny pel passadís, fa un gruny greu d’advertència i el grup sencer decideix mantenir la distància.
  

  
    —Tranquil·la. Gairebé hi som.
  

  
    —Gairebé som a on? —Vull exigir una resposta, però em surt una veu rasposa.
  

  
    —Al despatx del seu oncle, per descomptat. Fa molt de temps que l’espera.
  

  
    No té ni solta ni volta. Vaig veure l’oncle Finn ahir.
  

  
    Tinc un neguit al clatell que em baixa per l’espinada, tallant com una ganiveta, i em posa els pèls del braç de punta.
  

  
    Res d’allò va a l’hora.
  

  
    Res d’allò està bé.
  

  
    Quan girem una cantonada, aquesta vegada per entrar al passadís decorat amb tapissos que porta al despatx de l’oncle Finn, soc jo la que busca el mòbil a la butxaca. Vull parlar amb en Jaxon. Ell m’explicarà què passa.
  

  
    Perquè això no pot anar només d’en Cole, oi? O de la Lia? O de... Gemego quan els pensaments em xoquen amb un mur gegant. Un que té unes enormes punxes de metall sobresortint i que se’m claven al cap.
  

  
    Encara que el mur no sigui tangible, topar-hi mentalment fa un mal considerable. Em quedo un moment paralitzada, una mica atordida. Quan em recupero de la sorpresa, i del dolor, intento travessar l’obstrucció amb més força, tensant la ment per aconseguir concentrar-me. Per obligar els meus pensaments a anar per aquest camí mental que de sobte se m’ha tancat del tot.
  

  
    És llavors que m’adono que no recordo haver-me despertat aquest matí. No recordo l’esmorzar. O haver-me vestit. O haver parlat amb la Macy. No recordo res que hagi passat avui.
  

  
    —Es pot saber què passa?
  

  
    No soc conscient d’haver-ho dit en veu alta fins que el professor em contesta, en un to sinistre:
  

  
    —Estic força segur que en Foster esperava que l’hi expliqués vostè.
  

  
    No és la resposta que volia i torno a buscar el mòbil a la butxaca, decidida a no deixar-me distreure aquesta vegada. Vull en Jaxon.
  

  
    Però no porto el mòbil a la butxaca on el deixo sempre, i tampoc és a cap de les altres butxaques. Com és possible? No me’l descuido mai, el mòbil.
  

  
    El neguit es converteix en por, i la por, en un pànic insidiós que em bombardeja amb una pregunta rere l’altra. Intento mantenir la calma, intento no mostrar a les dues dotzenes de persones que m’observen en aquest precís moment que estic tan trasbalsada. Però costa mantenir la serenitat quan no tens ni idea del que passa.
  

  
    El senyor Badar m’empeny pel colze perquè em torni a moure i el segueixo amb el pilot automàtic.
  

  
    Girem una altra cantonada i acabem davant de la porta del despatx exterior del director de la Katmere, altrament conegut com el meu oncle Flint. Espero que el senyor Badar truqui, però obre la porta directament i entrem a l’avantcambra, on l’ajudant de l’oncle Finn és a la taula, picant alguna cosa al portàtil.
  

  
    —De seguida estic per vosaltres —diu la senyora Haversham—. Deixeu-me un...
  

  
    Ens mira, per sobre la pantalla de l’ordinador i les ulleres morades de mitja lluna, i tan bon punt em veu es queda callada a mitja frase. S’aixeca precipitadament de la taula i envia la cadira enrere, contra la paret.
  

  
    —Finn, vine, corre! —Crida. Surt de darrere la taula i m’abraça—. Grace, quina alegria veure’t! Que contenta que estic!
  

  
    No sé pas a què es refereix, i no sé pas per què m’abraça. Sí que és una dona molt simpàtica, la senyora Haversham, però no tenia ni idea que la nostra relació hagués progressat de les salutacions formals a unes abraçades espontànies i aparentment molt afectuoses.
  

  
    Tot i això, corresponc a l’abraçada. Fins i tot li pico l’esquena, una mica tibada, però m’imagino que el que compta és la intenció. La part bona és que els rínxols blancs li fan olor de mel.
  

  
    —També m’alegro de veure-la —dic, mentre intento separar-me’n una mica, esperant que una abraçada de cinc segons sigui suficient en aquesta situació tan estrambòtica.
  

  
    Però la senyora Haversham no em vol deixar anar de cap de les maneres i m’estreny tan fort que em comença a costar respirar. Per no parlar de la vergonya que sento.
  

  
    —Finn! —torna a cridar, sense parar atenció que, amb l’abraçada, la seva boca pintada de vermell està situada just al costat de la meva orella—. Finn! És la...
  

  
    La porta del despatx de l’oncle Finn s’obre.
  

  
    —Gladys, que tenim un intercom... —Ell també calla a mitja frase, i obre molt els ulls quan em veu la cara.
  

  
    —Hola, oncle Finn. —Li somric, mentre la senyora Haversham afluixa finalment la seva presa mortal amb aroma de mel—. No volia molestar.
  

  
    El meu oncle no contesta. Només em mira, i mou els llavis però no li surt cap so.
  

  
    I tot d’una em sento la panxa com si la tingués plena de vidres trencats.
  

  
    Potser no sé què he esmorzat, però d’una cosa n’estic segura... Alguna cosa va molt i molt malament.
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      A veure... què m’he perdut?
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    Estic a punt d’arreplegar el valor per preguntar a l’oncle Finn què passa —normalment no em menteix, si més no, quan li pregunto les coses directament—, però abans que pugui fer sortir alguna paraula de la meva gola absurdament seca, es posa a cridar.

  


  

    —Grace!

  


  

    I travessa el despatx d’un bot cap a mi.

  


  

    —Grace, per l’amor de Déu! Grace! Has tornat!

  


  

    «Tornat? Per què no paren de dir-m’ho? On he anat, si es pot saber? I per què es pensaven que no tornaria?».

  


  

    Torno a cercar en la meva memòria i torno a topar amb aquell mur gegant. Aquesta vegada no em fa tant de mal com la primera, potser perquè l’impacte és menor, però continua sent incòmode.

  


  

    Com la senyora Haversham, l’oncle Finn m’agafa tan bon punt em té a l’abast, i em fa una abraçada enorme d’os, alhora que m’embolcalla amb la seva fragància familiar de fusta. És més reconfortant del que m’esperava, i deixo caure una mica el pes contra ell mentre intento endevinar què caram passa. I per què no puc recordar res del que podria causar aquesta mena de reacció en el meu oncle... o en qualsevol de les persones que m’he trobat, ja que hi som.

  


  

    Només caminava cap a classe, com qualsevol altre alumne de l’escola.

  


  

    Al final l’oncle Finn s’aparta, però només prou per mirar-me la cara.

  


  

    —Grace. No em puc creure que hagis tornat amb nosaltres. No saps com t’hem enyorat.

  


  

    —Enyorat? —repeteixo, decidida a obtenir respostes, mentre reculo un parell de passos—. Què vols dir amb això? I per què es comporten tots com si haguessin vist un fantasma?

  


  

    Durant un segon, només un, veig un llampec del meu propi pànic a la mirada que l’oncle Finn fa al professor que m’ha portat allà. Però després se li estova la cara i els seus ulls es tornen neutres (no fa gens ni mica de por) i em passa un braç per les espatlles.

  


  

    —Anem al meu despatx i parlem-ne, d’acord, Grace? —diu.

  


  

    Mira un moment el senyor Badar.

  


  

    —Gràcies, Raj. T’agraeixo que m’hagis portat la Grace.

  


  

    El senyor Badar assenteix en silenci, i em mira de fit a fit abans de tornar cap al passadís.

  


  

    L’oncle Finn m’empeny suaument cap a la porta del seu despatx —quina mania que tenen tots avui de fer-me anar d’un cantó a l’altre— mentre parla amb la senyora Haversham.

  


  

    —Pots enviar un missatge a en Jaxon Vega i demanar-li que em vingui a veure de seguida que pugui? I digue’m a quina hora acaba la meva filla... —em mira i després mira l’ajudant— els exàmens, si us plau.

  


  

    La senyora Haversham assenteix, però la porta que acaba de travessar el senyor Badar s’obre tan fort que el pom peta contra la paret de pedra de darrere.

  


  

    Les terminacions dels meus nervis estan en alerta roja i tots els pèls que tinc s’han posat drets de cop. Perquè, sense ni girar-me, totes les cèl·lules del meu cos saben exactament qui ha entrat al despatx del meu oncle.

  


  

    En Jaxon.

  


  

    Una mirada ràpida a la seva cara em diu tot el que necessito saber. Com ara que està a punt de muntar un sidral dels grossos. I segur que no parlem de fer una festa.

  


  

    —Grace. —Parla amb veu sufocada, però el terra sota els meus peus tremola quan els nostres ulls es troben.

  


  

    —Tranquil, Jaxon. Estic bé —dic per calmar-lo, però el que dic no sembla importar. Perquè travessa l’habitació en menys d’un segon, m’extreu de l’agafada passiva de l’oncle Finn i em pren entre els seus braços musculosos.

  


  

    És l’últim que m’esperava —manifestacions d’afecte davant del meu oncle—, però tan bon punt els nostres cossos es troben, tant se me’n dona. Quan tota la tensió que porto a dins es fon amb el primer frec de la seva pell sobre la meva. I quan finalment sembla que puc respirar per primera vegada des que en Mekhi m’ha cridat al passadís. I potser abans i tot que això.

  


  

    Mentre m’abandono més a la seva abraçada, m’adono que és això el que m’he perdut. Això és el que no sabia que buscava fins que els seus braços m’han envoltat.

  


  

    En Jaxon es deu sentir igual que jo, perquè encara m’aixafa més, alhora que deixa anar l’aire en una respiració llarga i lenta. Tremola, s’esgarrifa, i encara que el terra hagi deixat de rodar, el sento vibrar, tot just una mica.

  


  

    Estrenyo més fort en Jaxon.

  


  

    —Estic bé —torno a dir, per molt que no entengui per què està tan trasbalsat. O per què a l’oncle Finn el sorprèn tant veure’m. Però la confusió està virant en un pànic amb prou feines contingut a passos de gegant.

  


  

    —No ho entenc —balbucejo, mentre tiro el cap enrere per mirar en Jaxon als ulls—. Què passa?

  


  

    —Tot s’arreglarà. —Les seves paraules són nítides i la seva mirada, fosca, intensa i arrasadora, no s’aparta mai de la meva.

  


  

    És massa, sobretot afegit a tot el que ha passat aquest matí i que era tan estrany. De sobte, és massa. Aparto la mirada fins que recupero la respiració, però tampoc no estic bé, i al final li repenjo el cap al pit una altra vegada i respiro.

  


  

    El cor li batega fort i ràpidament, massa ràpidament, de fet, sota la meva galta, però em fa sentir com a casa. Encara fa olor de casa, com de taronges i aigua fresca i canyella calenta i especiada. Familiar. Atractiu.

  


  

    Meu.

  


  

    Torno a sospirar, m’hi refrego. Ho he trobat a faltar i no sé ni per què. Hem estat pràcticament inseparables des que vaig sortir de la infermeria fa dos dies.

  


  

    Des que em va dir que m’estimava.

  


  

    —Grace. —Pronuncia el meu nom com si fos una pregària, fent-se eco inconscientment dels meus pensaments—. La meva Grace.

  


  

    —Teva —convinc amb un xiuxiueig que espero que l’oncle Finn no senti, alhora que estrenyo la cintura d’en Jaxon amb els braços.

  


  

    I així de cop, alguna cosa cobra vida a dintre meu, forta, poderosa i devastadora. Em travessa com una explosió, i em fa tremolar fins a les fondàries de l’ànima.

  


  

    Para!

  


  

    No!

  


  

    Amb ell no.
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      La Bella Dorment no es pot comparar amb mi
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    Sense pensar, aparto en Jaxon d’una empenta i reculo uns quants passos.

  


  

    Fa un soroll greu a la gola, però no intenta impedir-m’ho. Només em mira amb uns ulls tan trasbalsats i tremolosos com em sento jo per dins.

  


  

    —Què ha estat això? —xiuxiuejo.

  


  

    —Què ha estat què? —contesta, observant-me atentament.

  


  

    És quan m’adono que no ho ha sentit, no ho ha notat.

  


  

    —No ho sé, perdona. —Em surt instintivament—. No volia...

  


  

    Branda el cap, alhora que ell també fa un gran pas enrere.

  


  

    —Tranquil·la, Grace. No t’hi amoïnis. Amb tot el que t’ha passat!

  


  

    Deu voler dir el que va passar amb la Lia. Però a ell també li ha passat de tot. I es nota, quan me’l miro bé. Està més prim del que l’he vist mai, de manera que els pòmuls i la mandíbula de cristall tallat encara semblen més definits del normal. Els cabells foscos són una mica més llargs i estan més descuidats de com els hi havia vist, la cicatriu amb prou feines es veu i els cercles morats de sota els ulls són tan foscos que semblen blaus.

  


  

    Encara és guapo, però ara aquella bellesa és una ferida oberta. I em fa mal.

  


  

    Com més el miro, més aterrida estic. Perquè aquests canvis no es produeixen d’un dia per l’altre. A la gent no li creixen els cabells en un parell de dies, i normalment tampoc no s’aprimen tan de pressa. Ha passat alguna cosa, una cosa grossa, i per alguna raó, no recordo què.

  


  

    —Què passa, Jaxon? —No em contesta amb prou celeritat i em giro cap al meu oncle, amb una fúria sobtada que em crema sota la pell. Estic tipa i cuita que no m’expliquin mai res—. Digue-m’ho, oncle Finn. Sé que alguna cosa no rutlla. Ho noto. Tinc la memòria rara i...

  


  

    —Tens la memòria rara? —repeteix l’oncle Finn, i se m’acosta per primera vegada des que en Jaxon ha entrat a l’habitació—. I això què vol dir, exactament?

  


  

    —Significa que no recordo què he pres per esmorzar aquest matí. Ni de què vam parlar la Macy i jo abans d’anar a dormir.

  


  

    En Jaxon i l’oncle Finn es tornen a mirar llargament.

  


  

    —No feu això —dic—. No em deixeu al marge.

  


  

    —No et deixem al marge —diu l’oncle Finn amb calma, i alhora aixeca la mà en senyal de pau—. Nosaltres també intentem entendre què passa. Per què no entreu al meu despatx i en parlem una mica? —Mira la senyora Haversham—. Em faràs el favor de trucar a la Marise? Digue-li que la Grace és aquí i que vingui de seguida que pugui.

  


  

    —Ara mateix —diu—. Li faré saber que és urgent.

  


  

    —Per a què necessitem la Marise? —Se’m fa un nus a la panxa només de pensar que m’examinarà la infermera de la Katmere, que a més d’això és vampira. Les últimes dues vegades que ho ha fet, em vaig haver de quedar al llit més temps del que hauria volgut—. No em trobo malament.

  


  

    Però cometo l’error de mirar-me les mans una altra vegada i finalment soc conscient de com les tinc d’esgarrapades i ensangonades.

  


  

    —Sembles esgotada —diu el meu oncle en un to expressament apaivagador quan entrem al seu despatx i tanca la porta—. Prefereixo que et donin un cop d’ull, per estar segur que tot va bé.

  


  

    Tinc milions de preguntes i estic decidida a obtenir respostes a totes. Però un cop asseguda en una de les cadires de davant de la taula massissa de cirerer, l’oncle Finn es repenja en un cantó d’aquesta mateixa taula i es posa a fer ell les preguntes.

  


  

    —Sé que segurament et semblarà estrany, però em pots dir en quin mes estem, Grace?

  


  

    —El mes? —Se'm contrau la panxa. Amb prou feines em surt la paraula de la boca—. Novembre.

  


  

    Quan les mirades d’en Jaxon i l’oncle Finn es troben, sé que la meva resposta és molt equivocada.

  


  

    Em llisca l’ansietat per la columna i intento respirar fondo, però és com si tingués un pes al pit que m’ho impossibilita. El batec a les temples empitjora la sensació, però em nego a cedir a l’inici del que reconec que podria degenerar ràpidament en un atac de pànic.

  


  

    Per això m’agafo fort al seient de la cadira, per estabilitzar-me. Després enumero mentalment una llista de coses que hi ha a l’habitació, tal com em va ensenyar la mare de la Heather quan van morir els meus pares.

  


  

    Taula. Rellotge. Planta. Vareta màgica. Portàtil. Llibre. Ploma. Carpetes. Un altre llibre. Regle.

  


  

    Quan arribo al final de la llista, la meva freqüència cardíaca gairebé ha recuperat la normalitat i la meva respiració també. I tinc la certesa absoluta que ha passat alguna cosa terrible.

  


  

    —Quin mes és? —pregunto en veu baixa, mirant en Jaxon. Ha estat tan sincer amb mi com ha pogut des del primer dia que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere, i és el que ara necessito—. Puc aguantar el que sigui. Però necessito saber la veritat—. Li agafo la mà i la retinc amb les dues meves—. T’ho demano, Jaxon, digue’m què m’he perdut.

  


  

    En Jaxon assenteix de mala gana.

  


  

    —Has desaparegut durant gairebé quatre mesos.

  


  

    —Quatre mesos? —L’impacte em rebota per tot el cos una altra vegada—. Quatre mesos? És impossible!

  


  

    —Sé que ho sembla —diu l’oncle Finn per intentar calmar-me—. Però som al març, Grace.

  


  

    —Al març —repeteixo, perquè es veu que repetir és el màxim que soc capaç de fer ara mateix—. Quin dia de març?

  


  

    —El 15 de març. —La veu d’en Jaxon és apagada.

  


  

    —El 15 de març. —Ni pànic ni res, un terror en plena expansió s’apodera de mi i em revolta les entranyes. Em fa sentir nua, exposada i buida d’una manera que no puc descriure. Han desaparegut quatre mesos de la meva vida, del meu darrer curs, i no en recordo res—. No ho entenc. Com he pogut...

  


  

    —Tranquil·la, Grace. —En Jaxon em mira directament als ulls, i em reté les mans amb fermesa per donar-me el suport que necessito—. Ho descobrirem.

  


  

    —Com vols que estigui tranquil·la? He perdut quatre mesos, Jaxon! —Se m’esquerda la veu quan pronuncio el seu nom. Respiro tremolosament i ho torno a intentar—. Què ha passat?

  


  

    El meu oncle em posa la mà a l’espatlla.

  


  

    —Respira fondo, Grace. Així. —Em somriu encoratjador—. Ara torna-hi i deixa anar l’aire lentament.

  


  

    Faig el que em diu, i veig que mou els llavis tota l’estona mentre exhalo. Un encanteri per calmar-me, potser, i una vegada més inspiro i exhalo, comptant fins a deu.

  


  

    Si me n’ha fet un, trobo que no s’hi ha lluït gaire.

  


  

    —Ara, quan puguis, em dius què és l’últim que recordes. —Em mira als ulls amb calidesa.

  


  

    L’últim que recordo.

  


  

    L’últim que recordo.

  


  

    Hauria de ser fàcil de contestar, però no ho és. En part per culpa de la negror immensa que tinc al cap, i en part perquè moltes de les coses que recordo són tèrboles i inabastables. Com si els meus records flotessin per aigües fondes i només pogués veure l’ombra del que hi ha. L’ombra del que va ser.

  


  

    —Recordo tot el que va passar amb la Lia —dic finalment, perquè és la veritat—. Recordo que vaig ser a la infermeria. Recordo... que vaig fer un ninot de neu.

  


  

    El record em reconforta, i somric a en Jaxon, que també somriu, almenys amb els llavis. Els seus ulls segueixen enormement preocupats.

  


  

    —Recordo que en Flint es va disculpar per haver intentat matar-me. Recordo... —Callo i em poso una mà a la galta, que em crema de sobte, tot recordant la sensació dels ullals patinant sobre la pell sensible del meu coll i la meva espatlla abans d’enfonsar-s’hi—. En Jaxon. Recordo en Jaxon.

  


  

    El meu oncle s’escura la gola, i sembla molt avergonyit.

  


  

    —Alguna cosa més? —És l’únic que diu.

  


  

    —No ho sé. És molt... —Callo perquè se’m filtra un record molt clar al cervell. Miro en Jaxon esperant confirmació—. Caminàvem per un passadís. M’explicaves un acudit. Aquell del... —La claredat es difumina, i la substitueix la boira que ara mateix embolcalla molts dels meus records. M’hi resisteixo, decidida a aferrar-me a aquell pensament clar—. No, no és això. Et vaig preguntar com acabava. L’acudit del pirata.

  


  

    Em quedo quieta quan un fragment més esgarrifós del record s’aclareix.

  


  

    —Oh, no, en Hudson! Ho va fer la Lia. El va fer tornar. Era aquí. Era aquí mateix.

  


  

    Miro en Jaxon i després l’oncle Finn buscant que ho confirmi encara sota el pes del record. M’arrossega.

  


  

    —És viu? —pregunto, amb una veu que em tremola només de pensar en tot el que en Jaxon m’ha explicat del seu germà—. És a la Katmere?

  


  

    L’oncle Finn sembla apesarat quan contesta.

  


  

    —Això és precisament el que et volíem preguntar.
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      Resulta que el sisè sentit és un sacrifici humà
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    —A mi? I com voleu que ho sàpiga? —Però mentre estic contestant em torna un altre record. Miro en Jaxon, que està totalment horroritzat—. Em vaig interposar entre vosaltres.

  


  

    —Sí. —La gola se li mou compulsivament i els ulls, normalment del color d’una nit sense estrelles, encara són més negres i més ombrívols del que els havia vist mai.

  


  

    —Tenia un ganivet.

  


  

    —Una espasa, de fet —intervé el meu oncle.

  


  

    —Això mateix. —Tanco els ulls i tot em retorna.

  


  

    Caminava pel passadís ple de gent.

  


  

    De cua d’ull, vaig veure en Hudson amb l’espasa aixecada.

  


  

    Em vaig interposar entre ell i en Jaxon perquè en Jaxon és meu, meu per estimar i meu per protegir.

  


  

    L’espasa va caure.

  


  

    I després... res. Ja està. És tot el que recordo.

  


  

    —Oh, Déu meu. —L’horror s’apodera de mi quan se m’acut una idea nova i terrible—. Oh, Déu meu.

  


  

    —Tranquil·la, Grace. —El meu oncle intenta tornar-me a posar la mà a l’espatlla, però ja m’estic movent.

  


  

    —Oh, Déu meu! —Tiro la cadira enrere, em poso dreta d’un bot—. Soc morta? És per això que no recordo res més? És per això que tothom em mirava al passadís? És això, oi? Soc morta.

  


  

    Camino amunt i avall mentre el cervell se’m dispara en vint direccions diferents.

  


  

    —Però soc aquí amb vosaltres. I la gent em veu. Això vol dir que soc un fantasma?

  


  

    Encara estic intentant entendre què significa això quan se m’acut una cosa encara pitjor.

  


  

    Em giro cap a en Jaxon.

  


  

    —Digue’m que soc un fantasma. Digue’m que no has fet el que va fer la Lia. Digue’m que no has atrapat cap infeliç en aquella masmorra fastigosa i l’has utilitzat per fer-me tornar. Digue’m que no has fet això, Jaxon. Digue’m que no soc aquí per un ritual de sacrifici humà que...

  


  

    —Uau, uau, uau! —En Jaxon dona la volta a la meva cadira i m’agafa per les espatlles—. Grace...

  


  

    —Parlo seriosament. Val més que no hagis fet tripijocs de doctor Frankenstein per fer-me tornar. —Estic embalada i ho sé, però no sé com parar el terror i l’horror i el fàstic que em revolten per dins i es barregen en un garbuix fosc i nociu que no puc controlar—. Val més que no hi hagi hagut sang. Ni càntics. Ni...

  


  

    Branda el cap, i els cabells llargs li freguen les espatlles.

  


  

    —No he fet res.

  


  

    —Aleshores sí que soc un fantasma? —Aixeco les mans, em miro la sang recent als capcirons dels dits—. Però com és que sagno si m’he mort? Com puc...

  


  

    En Jaxon m’agafa afectuosament per les espatlles, em gira perquè el miri a la cara.

  


  

    Respira fondo.

  


  

    —No ets un fantasma, Grace. No t’has mort. I no he fet cap sacrifici, ni humà ni de cap mena, per fer-te tornar.

  


  

    Tardo un segon, però les seves paraules, la severitat del to amb què les pronuncia, finalment m’arriben.

  


  

    —No?

  


  

    —No, no he fet res. —Riu una mica—. No dic que no ho hauria fet. Aquests últims quatre mesos m’han fet sentir molta més simpatia per la Lia. Però no m’ha calgut.

  


  

    Sospeso les seves paraules amb compte, buscant-hi fissures, mentre les contraposo al record sobtadament clar d’aquella espasa entrant en contacte amb el meu coll.

  


  

    —No t’ha calgut perquè hi ha una altra manera de fer tornar algú d’entre els morts? O no t’ha calgut perquè...

  


  

    —Perquè no et vas morir, Grace. No et vas morir quan en Hudson et va atacar amb l’espasa.

  


  

    —Ah. —De totes les coses que m’havia preparat per sentir, aquella no entrava ni entre les deu primeres. Potser ni entre les vint primeres. Però ara que m’enfronto a aquella resposta molt lògica, tot i que improbable, no sé què dir. Només—: Aleshores... un coma?

  


  

    —No, Grace. —Aquesta vegada contesta el meu oncle—. No has estat en coma.

  


  

    —Doncs què passa? Perquè puc tenir grans llacunes de memòria, però l’últim que recordo és que el psicòpata del teu germà va intentar matar-te i...

  


  

    —Et vas posar entremig per parar el cop —diu en Jaxon amb una veu greu.

  


  

    No per primera vegada soc conscient que té les emocions a flor de pell. No m’havia adonat fins ara que una d’aquestes emocions era la ràbia. Que ho entenc, però...

  


  

    —Tu hauries fet el mateix —dic en veu baixa—. No ho neguis.

  


  

    —No ho nego. Però que ho faci jo està bé. Soc el...

  


  

    —L’home? —El tallo amb una veu que l’avisa que vagi amb compte.

  


  

    Però ell se’n fum.

  


  

    —El vampir. Soc el vampir.

  


  

    —I què? Em vols dir que aquella espasa no t’hauria matat? Perquè a mi em va semblar que en Hudson et volia matar de totes totes.

  


  

    —Em podria haver matat. —És un reconeixement a contracor.

  


  

    —És el que em pensava. Aleshores què em vols dir? Ah, sí. Que ets l’home. —M’asseguro que la meva veu destil·li desdeny quan dic aquesta última paraula. Però no dura gaire perquè l’adrenalina dels últims minuts s’esgota—. I on he estat, doncs, aquests quatre mesos?

  


  

    —Tres mesos, vint-i-un dies i aproximadament tres hores, si volem ser exactes —diu en Jaxon.

  


  

    I encara que parli amb serenitat i tingui la cara inexpressiva, sento el turment en les seves paraules. Sento tot el que no diu, i em fa mal. Per ell. Per mi. Per nosaltres.

  


  

    Amb els punys tancats, la mandíbula serrada, la cicatriu de la galta tesa, sembla que es prepari per a una baralla, però no sàpiga amb qui s’ha de pegar.

  


  

    Li passo la mà per les espatlles per consolar-lo, i miro el meu oncle. Perquè si he perdut prop de quatre mesos de la meva vida, vull saber per què. I com.

  


  

    I si em tornarà a passar.
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      Les gàrgoles són el nou negre
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    —L’últim que recordo és que em preparava per rebre una estocada de l’espasa d’en Hudson. —Miro el meu oncle i en Jaxon i tots dos tenen les mandíbules serrades com si volguessin no haver-me de dir alguna cosa—. Llavors què va passar? Em va ferir?

  


  

    —No exactament —diu el meu oncle—. O sigui, l’espasa et va tocar, això sí. Però no et va fer mal perquè ja t’havies convertit en pedra.

  


  

    Dono voltes a les seves paraules dins el cap, però per molt que me les repeteixi no soc capaç d’entendre-les.

  


  

    —Perdona. Has dit que em vaig convertir en...

  


  

    —Pedra. Et vas convertir en pedra, Grace, davant dels meus maleïts ulls —diu en Jaxon—. I has estat de pedra cada un dels últims cent vint-i-un dies.

  


  

    —Què vols dir exactament amb «pedra»? —torno a preguntar, encara intentant que el meu cap entengui una cosa que sembla impossible.

  


  

    —Que tot el teu cos estava fet de pedra —contesta el meu oncle.

  


  

    —Com si m’hagués convertit en una estàtua? Aquesta mena de pedra?

  


  

    —Una estàtua, no —diu el meu oncle de seguida en un intent de tranquil·litzar-me, alhora que em mira amb cautela, com si intentés decidir quanta informació puc assumir.

  


  

    En part ho entenc, per molt que m’emprenyi.

  


  

    —Explica-m’ho, si us plau —dic finalment—. Creu-me, és pitjor estar atrapada al meu cap intentant endevinar-ho que saber-ho. Si no era una estàtua, què era? —M’espremo el cervell buscant idees, les que siguin, però no me’n ve cap.

  


  

    I el meu oncle encara dubta, cosa que em fa pensar que, sigui quina sigui la resposta, ha de ser molt dolenta.

  


  

    —Una gàrgola, Grace. —És en Jaxon qui em diu finalment la veritat, com sempre—. Eres una gàrgola.

  


  

    —Una gàrgola? —No puc dissimular la incredulitat.

  


  

    El meu oncle mira en Jaxon amb desesperació, però al final assenteix de mala gana.

  


  

    —Una gàrgola.

  


  

    —Una gàrgola? —No parlen seriosament. És absolutament impossible que parlin seriosament—. Com aquelles figures de les façanes de les esglésies?

  


  

    —Sí. —En Jaxon somriu, només una mica, com si fos conscient de l’absurditat de tot plegat—. Ets una gàr...

  


  

    Aixeco una mà.

  


  

    —No ho tornis a dir, si us plau. Amb les primeres dues vegades n’he tingut prou. Calleu un moment.

  


  

    Em giro i camino cap a la paret del fons del despatx de l’oncle Finn.

  


  

    —Necessito un minut —els dic a tots dos—. Només un minut per... —Pair-ho? Negar-ho? Plorar? Xisclar?

  


  

    Xisclar em vindria de gust, però segur que encara posaria més nerviosos en Jaxon i l’oncle Finn, o sigui que...

  


  

    Respiro, necessito respirar. Perquè no tinc ni idea de què dir ni què fer.

  


  

    A veure, una part de mi té ganes de riure-se’n —que divertit, quina gràcia—, però una altra part més gran sap que no menteixen. En això no menteixen. Perquè ni el meu oncle ni en Jaxon no m’ho farien i perquè hi ha alguna cosa molt endins de mi, una cosa petita, espantada i comprimida que... s’ha deixat anar tan bon punt han dit la paraula. Com si ho hagués sabut tota l’estona i només hagués estat esperant que me n’adonés.

  


  

    Que ho entengués.

  


  

    Que m’ho cregués.

  


  

    Au. Una gàrgola. Molt bé. No està malament, oi? Podria ser pitjor i tot. M’esgarrifo. L’espasa em podria haver tallat el cap.

  


  

    Respiro fondo, repenjo el front a la fresca pintura grisa de la paret del despatx del meu oncle, i dono voltes a la paraula «gàrgola» mentre intento decidir què en penso.

  


  

    Gàrgola. Com una bèstia enorme de pedra amb ales i ullals amenaçadors i... banyes? Em passo una mà pel cap dissimuladament per veure si m’han crescut unes banyes i no me n’havia adonat.

  


  

    Es veu que no. Només noto els meus cabells castanys arrissats de sempre. Tan llargs, indomables i empipadors com sempre, però segur que no són banyes. Ni ullals; quan em passo la llengua per les dents de davant ho comprovo. De fet, tota jo semblo exactament la mateixa d’abans. Gràcies a Déu.

  


  

    —Ei. —És en Jaxon, darrere meu, que em posa la mà a l’esquena per consolar-me—. Saps que tot s’arreglarà, oi?

  


  

    «I tant. Tu diràs. No n’hi ha per a tant. Diuen que es porten tant, les gàrgoles, oi?». Però m’imagino que no li farà cap gràcia el meu sarcasme i m’ho empasso i assenteixo.

  


  

    —De veritat —continua—. Ho descobrirem. I perquè ho sàpigues, les gàrgoles són formidables.

  


  

    És clar que sí. Uns pedrots enormes. Formidables. No.

  


  

    —Ja ho sé —dic baixet.

  


  

    —N’estàs segura? —S’acosta una mica i s’ajup fins que té la cara molt a prop del costat de la meva—. Perquè no sembla que ho sàpigues. Ni parles com si t’ho creguessis.

  


  

    És tan a prop. Sento el seu alè a la galta, i durant uns segons preciosos tanco els ulls i faig veure que no han passat quatre mesos i en Jaxon i jo som a la seva habitació, fent plans i fent-nos petons, i pensant que ho tenim tot controlat d’una vegada.

  


  

    Devíem estar de broma. No he tingut menys control de res en tota la meva vida, fins i tot comparant-ho amb els dies posteriors a la mort dels meus pares. Aleshores, almenys encara era humana... o això em pensava. Ara soc una gàrgola, i no sé ni què significa, i menys encara com va passar. Ni com m’ho he manegat per perdre prop de quatre mesos de la meva vida encapsulada en pedra.

  


  

    Per què ho devia fer? Entenc per què em vaig convertir en pedra: dono per fet que algun impuls que tenia latent a dins va sorgir per impedir que em morís. No és tan exagerat si tinc en compte que fins fa poc no he sabut que el meu pare era un bruixot. Però per què m’he quedat tant de temps convertida en pedra? Per què no vaig tornar amb en Jaxon de seguida que vaig poder?

  


  

    M’espremo el cervell, intentant trobar la resposta, però continua no havent-hi res més que un abisme blanc i buit on haurien de ser-hi els meus records.

  


  

    Em toca a mi tancar els punys, i quan ho faig els meus dits masegats comencen a palpitar. Me’ls miro i em pregunto com m’he fet tant de mal. Sembla que m’hagi obert camí a la pedra amb els dits per arribar aquí. Però és que potser ho he fet. O potser he fet alguna cosa pitjor. No ho sé. Aquest és el problema: no ho sé. Res.

  


  

    No sé què he fet els últims quatre mesos.

  


  

    No sé com és possible que em convertís en una gàrgola, ni com és possible que m’hagi tornat a convertir en humana.

  


  

    I, amb un horror pesant que em glaça l’ànima, m’adono que no sé la resposta a la pregunta més important de totes.

  


  

    Em giro per mirar el meu oncle.

  


  

    —I en Hudson? Què li va passar?
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      La ruleta del vampir no és la mateixa


      sense la sang

    


[image: ]
  


  

    És com si l’oncle Finn envellís davant meu, se li apaguen els ulls i se li enfonsen les espatlles d’una manera que fa pensar molt en la derrota.

  


  

    —No ho sabem —diu—. Un moment en Hudson intentava matar en Jaxon, i el segon després...

  


  

    —Va desaparèixer. Com tu. —La mà d’en Jaxon es tanca instintivament sobre la meva.

  


  

    —Ella no va desaparèixer —corregeix l’oncle Finn—. Només va estar un temps fora del nostre abast.

  


  

    Una vegada més, en Jaxon no sembla entusiasmat amb aquest resum dels esdeveniments, però no discuteix. Es limita a mirar-me.

  


  

    —De debò que no en recordes res? —pregunta.

  


  

    —No en recordo res —faig amb una arronsada d’espatlles.

  


  

    —Això és molt estrany. —El meu oncle branda el cap—. Vam fer venir tots els experts en gàrgoles que vam trobar. Cada un d’ells tenia històries i consells diferents, però cap no ens va insinuar que, quan tornessis, no recordaries on havies estat. O en què t’havies convertit. —La veu del meu oncle és greu i sé que intenta ser calmada, però cada paraula que diu em posa més nerviosa.

  


  

    —Creus que alguna cosa de mi no funciona bé? —pregunto amb neguit mirant-lo a ell i després a en Jaxon.

  


  

    —No et passa res —rondina en Jaxon, i és tant una advertència per a l’oncle Finn com una manera de calmar-me.

  


  

    —No, és clar que no —intervé l’oncle Finn—. No pensis aquestes coses. El que em sap greu és que no estiguéssim més preparats per ajudar-te. No ho vam preveure... això.

  


  

    —No és culpa teva. Només voldria... —Callo quan torno a topar amb aquell maleït mur. L’empenyo, però no hi ha manera d’enderrocar-lo.

  


  

    —No et forcis a recordar —diu en Jaxon, i aquesta vegada em passa un braç afectuosament per les espatlles.

  


  

    Quin gust, quin gust que em dona en Jaxon, i em deixo anar encara que la por i la frustració continuïn dins meu.

  


  

    —Ho he de fer —dic, arrapant-m’hi més—. Com, si no, descobrirem on és en Hudson?

  


  

    La calefacció està encesa, però encara estic gelada —suposo que és normal quan t’has passat quatre mesos sent una pedra—, i em frego els braços per escalfar-me’ls.

  


  

    L’oncle Finn m’observa uns segons, després murmura alguna cosa molt baixet i gesticula amb la mà. Al cap d’un moment, una manta d’abric ens embolica a en Jaxon i a mi.

  


  

    —Millor? —pregunta.

  


  

    —Molt millor. Gràcies. —Me la tanco fort a sobre.

  


  

    Ell es torna a repenjar en una cantonada de la taula.

  


  

    —Si som sincers, Grace, ens feia una por terrible que estigués amb tu. I la mateixa por que no hi estigués.

  


  

    Les seves últimes paraules planen uns minuts, feixugues.

  


  

    —Potser sí que era amb mi. —Només de pensar que he pogut estar atrapada amb en Hudson fa que se m’instal·li un nus enorme al mig de la gola. Callo i faig un esforç per empassar-me’l abans de preguntar—: Si era amb mi, creieu que... Que l’he fet tornar amb mi? Que ara és aquí?

  


  

    Els miro a tots dos i m’observen amb unes cares inexpressives que han de ser intencionades. La visió em torna les venes, el cor i l’ànima de gel. Perquè mentre en Hudson vagi a la seva, en Jaxon no estarà segur. I els altres tampoc.

  


  

    M’espremo el cervell i se’m fa un nus a la panxa. No està passant. Digueu-me que no està passant, si us plau. No puc ser responsable d’haver deixat lliure en Hudson, no puc ser responsable d’haver-lo fet tornar a un lloc on pot aterrir a tothom i crear un exèrcit de vampirs de naixement i els seus simpatitzants.

  


  

    —No ho hauries fet —diu finalment en Jaxon—. Et conec, Grace. No hauries tornat si haguessis pensat que en Hudson encara era un perill.

  


  

    —Hi estic d’acord —declara el meu oncle. Intento estar pendent del que diu quan continua i no del silenci que precedeix les seves paraules—. De moment, treballarem amb aquesta presumpció. Que has tornat quan has cregut que era segur. Això vol dir que probablement en Hudson se n’ha anat i no ens n’hem de preocupar.

  


  

    I, tanmateix, fa cara de preocupació. Normal. Perquè per molt que tots vulguem creure que en Hudson se n’ha anat, hi ha un defecte important en aquesta lògica, que és que tots dos afirmen que soc aquí perquè he decidit tornar.

  


  

    Però i si no és així? Si no vaig prendre una decisió conscient per convertir-me en gàrgola fa quatre mesos, potser no he pres una decisió conscient per tornar a ser humana. I si aquest és el cas, on és exactament en Hudson?

  


  

    És mort?

  


  

    Està convertit en pedra en una realitat alternativa?

  


  

    O està amagat a la Katmere i espera tenir una oportunitat per venjar-se d’en Jaxon?

  


  

    No m’agrada com sona cap d’aquestes alternatives, però l’última sens dubte és la pitjor. Ho acabo deixant córrer, perquè posar-me encara més nerviosa no em farà cap bé.

  


  

    Tanmateix, per algun lloc hem de començar, i decideixo seguir-li la veta a l’oncle Finn, bàsicament perquè m’agrada més que totes les altres alternatives.

  


  

    —D’acord. Diguem que, si tenia control sobre en Hudson, no l’hauria deixat anar. I ara què?

  


  

    —Ara ens calmem una mica. Parem de preocupar-nos per en Hudson i comencem a fer-ho per tu. —El meu oncle somriu animadament—. La Marise arribarà de seguida i, quan t’hagi examinat, si ens diu que estàs bé, crec que hauríem de deixar passar una mica de temps. A veure què recordes d’aquí a uns quants dies, després d’haver menjat, haver descansat i haver tornat a la rutina habitual.

  


  

    —Deixar passar el temps? —pregunta en Jaxon, amb una veu que destil·la la mateixa incredulitat que sento jo.

  


  

    —Sí. —Per primera vegada hi ha un toc d’acer a la veu del meu oncle—. El que necessita ara la Grace és que les coses tornin a la normalitat.

  


  

    Crec que oblida que tenir un vampir psicòpata enganxat al cul ha estat si fa no fa la norma per a mi des que vaig arribar a l’escola. El fet que haguem canviat la Lia per en Hudson sembla normal a hores d’ara. Que és depriment, no ho nego, però també és veritat.

  


  

    Juro que si llegís aquesta història diria que els girs de l’argument s’estan tornant absurds. Però no la llegeixo. La visc, i això és molt pitjor.

  


  

    —El que necessita la Grace —corregeix en Jaxon— és sentir-se segura. I no se’n sentirà fins que no aconseguim que en Hudson deixi de ser un perill.

  


  

    —No, el que necessita la Grace —continua el meu oncle— és rutina. Saber el que passarà i quan passarà dona seguretat. Estarà millor...

  


  

    —La Grace estarà millor —interrompo amb un neguit que em puja a la superfície— si el seu oncle i el seu xicot comencen a parlar amb ella en comptes de parlar d’ella. Tinc un cervell semifuncional i, no ho sé, dret a decidir sobre la meva pròpia vida.

  


  

    Les coses com siguin, tots dos semblen avergonyits després de la meva bufetada verbal. Com ha de ser. Potser no soc un vampir o un bruixot, però això no vol dir que hagi de callar i deixar que els «homes» prenguin les decisions de la meva vida per mi. Sobretot perquè tots dos semblen de la tendència d’«emboliquem la Grace en cotó fluix i protegim-la». Que tampoc no funcionarà amb mi.

  


  

    —Tens raó —accepta el meu oncle en un to més submís—. Què vols fer, Grace?

  


  

    Penso un moment.

  


  

    —Vull que les coses siguin normals, o almenys tan normals com ho poden ser per a una noia que comparteix habitació amb una bruixa i surt amb un vampir. Però també vull saber què li ha passat a en Hudson. Em fa l’efecte que, si volem aspirar a estar tots segurs, l’hem de trobar.

  


  

    —No em preocupa que tothom estigui segur —rondina en Jaxon—. Només em preocupa que estiguis segura tu.

  


  

    És una bona frase i, no mentiré, em fonc una mica per dins. Però per fora em mantinc dura, perquè algú ha de treure l’entrellat d’aquest enigma, i tenint en compte que soc l’única que hi té un seient a primera fila —encara que no recordi què he vist des d’aquest seient—, aquest algú hauré de ser jo.

  


  

    Tanco els punys amb frustració, ignorant el mal que em provoca als capcirons dels dits ferits. Això és important, molt important. He de recordar què li ha passat a en Hudson.

  


  

    L’he deixat encadenat a algun lloc on no pugui fer mal a ningú?

  


  

    S’ha escapat i per això tinc les mans tan masegades, perquè l’he intentat aturar?

  


  

    O —i aquesta és la idea que més detesto— ha utilitzat la seva capacitat de persuasió amb mi i ha fet que el deixés anar? I en aquest cas, és per això que la meva memòria és un colador?

  


  

    El fet de no saber em mata, com la por d’haver fallat a tothom.

  


  

    En Jaxon va batallar molt per desempallegar-se d’en Hudson la primera vegada. Ho va sacrificar tot, fins i tot l’amor que la seva mare pogués sentir per ell, per tal de destruir el seu germà, i per impedir que en Hudson es carregués el món sencer.

  


  

    Com m’ho faré per viure si sé que l’he deixat fugir? Que li he donat l’oportunitat de continuar sembrant el caos a la Katmere i al món?

  


  

    Que li he donat una altra oportunitat de fer mal al noi que estimo?

  


  

    Aquest pensament, més que cap altre, revifa la por que tinc a dins i fa que em surti una veu escanyada.

  


  

    —L’hem de trobar —dic, amb una veu ronca de preocupació—. Hem de descobrir on ha anat i procurar que no faci mal a ningú més.

  


  

    I hem de descobrir per què estic segura que m’oblido d’alguna cosa molt important que ha passat durant aquests quatre mesos.

  


  

    Abans que sigui massa tard.
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      El que no sé em farà mal... i farà


      mal a tothom
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    Després que la Marise es passi hores examinant-me, o això em sembla, l’oncle Finn deixa que en Jaxon se m’emporti. És evident, pels escarafalls que fan amb mi els dos homes i la Marise, que no es prenen la meva salut a la lleugera, i això em reconforta. La Marise fins i tot ha mirat si tenia alguna lesió al cervell, per l’amnèsia, és clar.

  


  

    Però estic increïblement sana, si exceptuem algunes esgarrapades i morats a les mans, i em consideren apta per reincorporar-me a l’Acadèmia Katmere. Sembla que ser de pedra durant quatre mesos podria ser l’última tendència en salut.

  


  

    Però mentre en Jaxon i jo tornem tranquil·lament a la meva habitació, no paro de reviure dins el meu cap la conversa amb la Marise, quan es disculpava per no saber-ne més de fisiologia de les gàrgoles.

  


  

    «Ets la primera gàrgola que existeix en mil anys».

  


  

    Fantàstic. Perquè qui no vol ser una creadora de tendències quan es tracta de la seva fisiologia bàsica? Ah, és clar. Tothom.

  


  

    Les coses com siguin, no sé com pair aquesta informació que soc única en els temps moderns, i ho arxivo en una carpeta amb l’etiqueta «Temes pendents per a quan tingui temps». I en una altra de titulada «Gràcies per tenir-me’n al corrent, pares».

  


  

    En aquell moment veig que en Jaxon no em porta a la meva habitació, sinó a les seves cambres de la torre. Li estiro la mà per cridar-li l’atenció.

  


  

    —Ei, no podem anar a la teva habitació. Necessito passar per la meva un moment. I em vull dutxar i menjar-me una barreta de cereals abans d’anar a classe.

  


  

    —A classe? —Sembla perplex—. Avui no prefereixes descansar?

  


  

    —Estic segura que els últims quatre mesos he «descansat» força. El que vull fer és tornar a anar a classe i posar-me al dia. Representa que d’aquí a dos mesos i mig m’he de graduar, i no vull ni pensar en els treballs que se’m deuen haver acumulat.

  


  

    —Sabíem que tornaries, Grace. —Em somriu i m’estreny la mà—. I per això el teu oncle i els professors van elaborar un pla. Només els has de demanar hora per parlar-ne.

  


  

    —Oh, uau. Que fort. —Li faig una abraçada—. Gràcies per pensar en tot.

  


  

    Em correspon a l’abraçada.

  


  

    —No cal que em donis les gràcies. Per això hi soc. —Gira sobre si mateix i canviem de direcció per anar a la meva cambra—. La senyora Haversham ja et deu haver enviat el nou horari. Va canviar amb el semestre, encara que... —Se li trenca la veu.

  


  

    —Encara que no hi fos per seguir-lo —acabo, perquè he decidit que no em penso passar la resta del curs passant de puntetes sobre la meva nova realitat. És el que hi ha, i com més aviat aprenguem a conviure-hi, més aviat recuperarem la normalitat. Jo la primera.

  


  

    Tinc una llarga llista de preguntes per fer a en Jaxon i la Macy sobre gàrgoles. I quan tingui les respostes, provaré de descobrir com viure dignament amb això. Demà. La part bona és que no tenir banyes fa més fàcil portar-ho amb dignitat.

  


  

    En Jaxon em mira des de dalt i em penso que em farà un petó —em moro de ganes de fer-n’hi un des del moment que ha entrat al despatx del meu oncle—, però quan m’hi repenjo branda el cap subtilment. El rebuig em fa una mica de mal, fins que recordo quantes persones em miraven fixament abans, quan caminava pel passadís.

  


  

    D’això en fa més d’una hora. Ara que segurament ha corregut la veu que la gàrgola resident torna a ser humana, no em puc imaginar quanta gent ens mirarà, tot i que ja deu ser hora de classe.

  


  

    Com era d’esperar, quan girem la cantonada per un dels passadissos laterals hi ha alumnes a tot arreu, i cada un d’ells ens mira. Noto que em poso tensa quan no hem fet ni dues passes. Però abaixen els ulls quan en Jaxon els passa pel costat.

  


  

    En Jaxon em posa un braç a les espatlles, i acota el cap fins que té la boca enganxada a la meva orella.

  


  

    —No els facis cas —murmura—. Quan t’hagin vist tots, es calmaran.

  


  

    Sé que té raó perquè, després de dos dies de ser aquí, no em feia cas ningú si no caminava al costat d’en Jaxon. No hi ha motius per pensar que ara serà diferent. Per sort. La fama no és exactament el meu fort.

  


  

    Accelerem el pas per arribar a la meva habitació i un trajecte de deu minuts es redueix a un de cinc o sis. I ni així és prou ràpid. Amb en Jaxon al costat, el seu braç sobre la meva espatlla. El seu cos llarg i prim premut contra el meu costat.

  


  

    El necessito més a prop, necessito sentir els seus braços al voltant del meu cos i els seus llavis tous sobre els meus.

  


  

    En Jaxon deu sentir el mateix, perquè quan arribem a dalt de l’escala el pas ràpid es torna més aviat un trot. I quan som a la porta de la meva habitació, em tremolen les mans i el cor em batega massa de pressa.

  


  

    Per sort la Macy no ha tancat la porta amb clau, perquè no estic segura que en Jaxon no l’hagués arrencat de les frontisses. Només ha d’obrir la porta i fer-me passar, rondinant una mica quan la cortina encantada de la Macy li frega l’avantbraç nu.

  


  

    —Tens bé el braç? —pregunto mentre tanca.

  


  

    En Jaxon està massa enfeinat empenyent-me contra la porta per contestar.

  


  

    —T’he enyorat —gruny, amb els llavis a dos dits dels meus.

  


  

    —T’he eny... —Només puc dir això abans que la seva boca caigui sobre la meva.
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      Posa’m una mica d’amor a dins
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    No ho sabia.

  


  

    No sabia com ho havia enyorat, no sabia com havia enyorat en Jaxon, fins a aquell moment.

  


  

    El seu cos premut contra el meu.

  


  

    La meva cara entre les seves mans, els seus dits enredats als meus cabells.

  


  

    La seva boca devorant la meva: llavis i dents i llengua encenent-me des de dins. Fent-me desitjar. Fent-me necessitar.

  


  

    En Jaxon. Sempre en Jaxon.

  


  

    Em remoc contra ell, desesperada per enganxar-m’hi encara més, i ell deixa anar un gruny des del fons de la gola. Noto la tensió del seu cos, noto la mateixa necessitat en ell que em crema per dins. Però en tot moment em sosté amb suavitat, els seus dits acaronen els meus cabells, no els estiren, el seu cos bressola el meu en lloc d’intentar envair el meu espai.

  


  

    —Meu. —Ho xiuxiuejo sobre els seus llavis, i ell s’esgarrifa i aparta la boca dels meus llavis.

  


  

    Somico, intento atraure’l cap a mi de nou, però es torna a esgarrifar, i amaga la cara al plec on es troben l’espatlla i el coll. I allà només respira —alenades llargues, lentes i fondes—, com si intentés absorbir la meva essència.

  


  

    Conec la sensació.

  


  

    Abaixo les mans fins a la seva cintura, les deixo lliscar i soc conscient de com s’ha aprimat mentre... no hi era.

  


  

    —Em sap greu —murmuro sobre la seva orella, però només branda el cap i m’estreny més fort.

  


  

    —No. —Em fa petons lleugers al coll—. No et disculpis mai pel que has hagut de passar. És culpa meva no haver-te protegit.

  


  

    —No és culpa de ningú —dic, alhora que decanto el cap perquè m’arribi millor al coll—. És així i prou.

  


  

    Tot d’una les llàgrimes em cremen els ulls. Pestanyejo, però en Jaxon ho sap. Les seves mans, ja afectuoses, es tornen tendres quan m’acarona el braç, l’espatlla, la galta.

  


  

    —Tot s’arreglarà, Grace. T’ho prometo.

  


  

    —Ja s’ha arreglat. —M’empasso el nus de la gola—. Som aquí, oi?

  


  

    —Sí. —Em fa un petó al punt sensible de darrere l’orella—. Finalment.

  


  

    Les cames em fan figa. Em puja una calorada. El cor em tremola dins el pit. En Jaxon em sosté.

  


  

    —T’estimo —murmura, alhora que em frega la clavícula lleugerament amb les dents.

  


  

    I, sense més ni més, se’m paralitza tot per dins. L’alè, la sang, fins i tot la necessitat que em cremava des que ell ha entrat al despatx del meu oncle. Tot... ha desaparegut. Sense més ni més.

  


  

    En Jaxon ho deu notar, perquè para immediatament. I quan aixeca el cap em mira amb cautela als ulls, m’observa d’una manera que em fa pensar que he fet alguna cosa malament.

  


  

    —Grace? —pregunta, apartant-se una mica per deixar-me espai—. Què passa?

  


  

    —Res, res. Estic bé. Només que... —Callo perquè no sé com contestar-li, no sé què dir. Perquè el vull. Sí. Però no sé com afrontar aquesta sensació rara i incòmoda que de sobte s’està formant a dintre meu.

  


  

    —Només que...? —En Jaxon espera una resposta. No d’una manera agressiva, sinó amb preocupació, com si realment volgués saber què em passa.

  


  

    Però això només fa que empitjorar la sensació, la pressió que puja fins que em sento com un coet a punt de sortir disparat.

  


  

    —No... vull... és com... —Semblo idiota balbucejant per trobar una explicació, però llavors l’estómac em rondina, fort, i en Jaxon fa cara d’entendre-ho tot.

  


  

    —No t’hauria d’haver posat les mans a sobre fins que no haguessis menjat —diu, reculant un parell de passos més—. Perdona.

  


  

    —No cal. Necessitava fer-te un petó. —Li estrenyo la mà, contenta de tenir una explicació per a aquella sensació tan rara. La meva mare sempre deia que les baixades de sucre feien coses estranyes, i no em puc imaginar com de baix el dec tenir, si no he menjat des de fa quatre mesos—. Agafaré una de les barretes de la Macy i me n’aniré a classe. Tu també hi deus haver d’anar, oi?

  


  

    —I tant —diu, però veig que se li ha apagat la lluïssor dels ulls.

  


  

    Sé que és culpa meva. Sé que en Jaxon és així i que soc jo la que es comporta d’una manera estranya. Però... no ho sé. Tot em sembla una mica fora de lloc encara que no tingui ni idea de com arreglar-ho.

  


  

    Probablement hauria de tirar-me endavant perquè els meus cabells freguin la mà d’en Jaxon i sàpiga que tot va bé. O almenys repenjar-m’hi perquè m’abraci. Però la veritat és que no tinc ganes de fer cap de les dues coses i no les faig. Això sí, li somric.

  


  

    —Ens veiem després? —dic.

  


  

    —Sí. —Em somriu—. Sens dubte.

  


  

    —Ah, no sé com, però he perdut el mòbil. Quedem aquí?

  


  

    Assenteix, em saluda una altra vegada amb la mà, surt de l’habitació i va cap al replà de l’escala.

  


  

    Observo com se’n va, admirant com camina, tan decidit i segur de si mateix i amb aquella despreocupació de «si em busques les pessigolles, tu mateix» que no m’hauria de fer gens de gràcia, però la veritat és que me’n fa molta. També admiro sense manies el que el seu cul ben fet aporta als avorrits pantalons negres de l’uniforme.

  


  

    Quan en Jaxon tomba la cantonada, torno a entrar a l’habitació, però em paro abans perquè ell es gira i em mira des de l’altra punta del passadís. Fa un gran somriure i li escau. Com les arrugues dels ulls i la desimboltura que li expressa tota la cara.

  


  

    El somriure es fon una mica quan els nostres ulls es troben, com si li fes vergonya que l’enxampessin sent tan feliç, però és massa tard. He pogut entreveure com és en Jaxon Vega quan està radiant, i m’agrada. M’agrada molt.

  


  

    L’ansietat de la boca de l’estómac es dissol tan de pressa com ha vingut, i de sobte és el més fàcil del món enviar-li el petó que abans no li he pogut fer. El gest li fa esbatanar els ulls i, si bé no fa res tan cursi com fer veure que l’atrapa, em pica l’ullet.

  


  

    Ric mentre tanco la porta i vaig a la dutxa. Com no haig de riure si el Jaxon Vega que conec és un milió de vegades més tendre i més encantador que el que coneix el món?

  


  

    Però quan obro l’aixeta em ve una gelor per tot el cos. Perquè si resulta que he deixat escapar en Hudson, si resulta que sí que l’he fet tornar amb mi, seré l’única responsable de fer mal a en Jaxon i prendre-li la felicitat.

  


  

    No penso permetre que això li passi. Ni ara. Ni mai.
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      Viure en una al·lucinació induïda


      per l’esperança
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    Tres passades de xampú i dues ensabonades de cos després, finalment em sento una dona nova. Una que no es tornarà un monstre enorme de pedra a la més petita provocació. M’embolico el cos i els cabells amb tovalloles (rosa xiclet, naturalment; gràcies, Macy) i busco el mòbil per mirar quina hora és.

  


  

    I no ho puc fer perquè no tinc mòbil. Uf.

  


  

    Com que no hi ha rellotge a l’habitació i no tinc mòbil, estic una mica de mal humor quan em poso crema hidratant a la cara i em començo a eixugar els cabells.

  


  

    La pena és que hauré de resoldre això de no tenir mòbil com més aviat millor. En part, perquè tota la meva vida és al mòbil, i en part, perquè realment necessito escriure un missatge a la Heather. No em puc imaginar què deu pensar la meva millor amiga; segur que creu que l’he eliminat de la meva vida sense cap motiu.

  


  

    Per sort, l’únic que em falta són els aparells electrònics. La motxilla, en canvi, es veu que l’he portat sempre a sobre i els uniformes de l’escola són on els vaig deixar, a l’armari. M’embeno els dits ferits i després agafo una faldilla negra i un polo morat del calaix. Em poso unes mitges negres i unes botes de l’escola, em poso brillant de llavis i em dono un toc de rímel a les pestanyes. Agafo la motxilla i vaig cap a la porta.

  


  

    No sé quina hora és exactament, però en Jaxon se n’ha anat pels volts del migdia. Això vol dir que hauria de tenir temps de sobres per arribar a la classe de la una: Arquitectura mística.

  


  

    No sé pas de què va aquesta assignatura, però la veritat és que em fa il·lusió. Tanmateix, una part de mi voldria saber si hi estic matriculada, perquè soc un exemple vivent d’arquitectura mística.

  


  

    Decideixo no donar més voltes al fet que podria ser part de l’attrezzo i obro la porta de l’habitació i baixo pel llarg passadís, amb les portes decorades i els aplics negres amb diferents formes de dracs. Com sempre, ric una mica quan passo per davant de la porta decorada amb ratpenats.

  


  

    El dia que vaig arribar a la Katmere, em vaig pensar que l’habitació era d’algun aficionat a Batman i vaig decidir que era la millor. Ara sé que és una broma de vampirs com les que fa el millor amic d’en Jaxon, en Mekhi, i encara m’agrada més. Especialment quan veig que hi ha afegit un parell d’adhesius de ratpenats.

  


  

    Baixo els graons de l’escala de darrere de dos en dos, amb la mà lliscant per la barana, tallada amb tot detall. Tinc tanta pressa per arribar a classe que no veig que falta un tros de barana —i d’escala— fins que és massa tard i gairebé caic pel forat.

  


  

    Recupero l’equilibri, però mentre ho faig veig de prop les vores del forat. Estan recremades i ennegrides i semblen haver estat víctimes d’un foc d’alta intensitat. És evident que algú va perdre els nervis... o almenys va perdre el control dels seus poders.

  


  

    «Drac o bruixa?», em pregunto mentre giro la cantonada cap al passadís nord, on hi ha l’aula de la meva classe d’arquitectura. Són els únics que poden llançar aquesta mena de foc. Que fa gràcia, però alhora fa una mica de por.

  


  

    Potser em miro tot això de la gàrgola d’una manera equivocada. Si més no, si soc una estàtua gegant de pedra no m’haig de preocupar si l’escola crema fins als fonaments.

  


  

    El timbre avisa tocant «Sympathy for the Devil» dels Rolling Stones —la versió de la Katmere d’un timbre, i un caprici personal de l’oncle Finn— just quan travesso el llindar de la classe d’arquitectura. Faig una ullada general buscant-hi un seient buit, però no tinc temps ni de respirar quan em sobresalto perquè veig que tinc en Flint darrere meu.

  


  

    Em posa una mà calmosa a l’espatlla alhora que fa un somriure enorme.

  


  

    —Noia Nova! Has tornat!

  


  

    —Ja ho sabies. —El miro exasperada—. M’has vist abans.

  


  

    —Sí, mira, no estava segur que abans no fossis una al·lucinació induïda per l’esperança. —M’embolcalla en una gran abraçada i m’aixeca de terra—. Ara sé que ets real.

  


  

    —I com és, això? —pregunto quan em deixa anar.

  


  

    És tan càlid i encara tinc tant de fred que em venen ganes de tornar-m’hi a refregar perquè m’abraci. Però aquest és el noi que va intentar matar-me no fa tant. Ell ha tingut quatre mesos per superar-ho, sí, però per a mi és com si haguessin passat quatre dies. També que m’intentés escanyar als túnels de sota l’escola.

  


  

    Però en Flint em fa l’ullet.

  


  

    —Perquè ningú que no fos real vindria a aquesta classe —diu.
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      Un maldecap gegant
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    —Fantàstic. —Li faig el meu millor somriure postís—. Perquè això no és de mal averany ni res.

  


  

    —Ei, em limito a dir la veritat. —S’inclina cap a mi—. Vols un altre consell?

  


  

    —No sabia que me n’haguessis donat un —responc, amb cara d’exasperació.

  


  

    Aquesta vegada, quan somriu li brillen les dents, blanques i només un pèl esmolades, en contrast amb la pell marronosa, i no puc evitar la recança de pensar que m’ho he perdut tants dies.

  


  

    Tot en aquest noi crida «drac», des de la manera de bellugar-se fins a la manera com els seus ulls segueixen tots els meus moviments. I això sense incloure el gran anell que porta al dit anular i que no he vist que es tragués mai, si més no quan està en forma humana. És literalment una pedra verda brillant amb un drac gravat, encastada en una base elaborada de plata.

  


  

    —Ignoraré la teva falta d’entusiasme, Noia Nova, i t’ho diré igualment. Perquè soc així i no hi puc fer més.

  


  

    —La magnanimitat personificada —dic, fent petar la llengua. Però no puc evitar que se m’enriolin els ulls. Estar enfadada amb en Flint em sembla impossible—. Ai, no, perdona, volia dir perillositat. —Esbatano els ulls expressament—. Sempre confonc aquestes dues paraules.

  


  

    En Flint es posa una mica vermell i l’expressió li canvia a una barreja de vergonya i respecte.

  


  

    —Jo també —diu en veu molt baixa.

  


  

    El miro als ulls.

  


  

    —Me’n recordo.

  


  

    —Sí, ho sé. —Sembla trist, però no intenta discutir-m’ho. No fa veure que no tinc dret a ser cautelosa amb ell. En comptes d’això, m’indica els seients—. Jo em posaria en un dels del fons —em recomana.

  


  

    —I això per què, exactament? —pregunto.

  


  

    En Flint branda el cap i fa aquell somriure enorme tan típic d’ell. Estira les mans en un gest mig conciliador mig ja t’ho trobaràs.

  


  

    —Seu davant un dia, si vols. I ho descobriràs.

  


  

    Voldria continuar preguntant, però sona el timbre i tothom corre a buscar lloc, com més al fons millor.

  


  

    O sigui que era una bona recomanació i no una manera d’enredar-me. Llàstima que sigui una mica massa lenta, perquè pràcticament tots els seients del fons estan ocupats.

  


  

    Decideixo que no n’hi pot haver per a tant, i em dirigeixo a les taules del costat de la paret. Hi ha un seient buit a la segona fila que sembla tan bo com qualsevol altre.

  


  

    Gairebé hi soc quan un braç prim, guarnit amb braçalets de cristall, m’estira per aturar-me.

  


  

    —Oh, Grace, que fort! —És la Gwen, l’amiga de la Macy, que em fa senyals perquè segui amb ella—. Benvinguda —diu, gairebé cridant, quan sec davant seu—. Ja has vist la Macy? Fliparà!

  


  

    Mentre parla es recull darrere l’orella un floc de cabells llargs, negres i lluents, i quan li torna a caure sobre la cara fa un soroll exasperat i s’ajup per buscar un clip a la motxilla, d’on en treu un d’antic, de vidre.

  


  

    —Encara no l’he vista. El meu oncle m’ha dit que està fent exàmens des que... —Callo, incòmoda, perquè no sé com acabar la frase.

  


  

    Des que he tornat?

  


  

    Des que torno a ser humana?

  


  

    Des que he deixat de ser una gàrgola?

  


  

    Ai. Que pesat, tot plegat.

  


  

    La Gwen em mira comprensiva, i després em xiuxiueja unes paraules en xinès. Per la cara que fa, dedueixo que és una cosa especial, però no tinc ni idea de si és un encanteri, una benedicció o una cosa entremig.

  


  

    —Què vol dir? —contesto en veu molt baixa.

  


  

    Ha entrat a l’aula el professor d’arquitectura, un tal senyor Damasen, segons el meu horari. És un homenàs —pel cap baix fa dos metres deu— amb els cabells rogencs recollits al clatell i uns ulls daurats antics que semblen que ho vegin tot.

  


  

    Instintivament, em poso més dreta i noto que tots els altres fan el mateix, menys en Flint, que en aquest moment té les cames estirades sobre el pupitre com si fos en una gandula al mig de les Bahames.

  


  

    El senyor Damasen el mira, fent aquella cosa tan rara de girar els ulls que em posa nerviosa. Però en Flint continua somrient amb aquell posat mandrós de drac tan seu i fins i tot aixeca la mà mig saludant.

  


  

    Al començament em penso que el professor li arrencarà el cap d’una queixalada —literalment, potser—, però al final no diu res. Branda el cap abans de fer una ullada general a tots els altres alumnes de la classe.

  


  

    —És un proverbi xinès que la meva mare no parava de repetir-me quan era petita i encara havia de descobrir els meus poders i el meu lloc en el món de la bruixeria. «Si el cel va fer algú, la terra pot trobar-li una utilitat». —Els seus braçalets dringuen a un ritme sorprenentment reconfortant quan es tira una mica endavant i em frega l’avantbraç—. No siguis massa dura amb tu mateixa. Te’n sortiràs. Dona’t una mica de temps.

  


  

    El que diu és encertat. De fet, és tan encertat que m’atabala una mica. No m’agrada pensar que tota l’escola sap com em sento. Em pensava que havia sabut dissimular molt bé les meves emocions, però ara ho dubto, si tenim en compte que només és la segona vegada que la Gwen i jo parlem.

  


  

    —Com ho has sabut?

  


  

    Somriu.

  


  

    —Soc empàtica i guaridora. És el que faig. I ara tens tot el dret a estar atabalada. Recorda’t de respirar fins que tinguis la situació més controlada.

  


  

    —Fes-ho veure fins que et surti de manera natural? —dic de broma, perquè ha estat si fa no fa el meu lema des que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere.

  


  

    —Una cosa així, sí —respon, rient una mica.

  


  

    —Senyoreta Zhou. —La veu del senyor Damasen ressona a l’aula com un llampec, fent-ho tremolar tot, els nervis dels alumnes inclosos—. Què li sembla afegir-se a la classe lliurant el seu treball de mig trimestre? O no li interessa aquesta nota?

  


  

    —És clar que sí, senyor Damasen. —La Gwen aixeca una carpeta taronja brillant—. Aquí el tinc.

  


  

    —Perdona —murmuro, però em pica l’ullet abans d’aixecar-se per deixar el seu treball a la pila.

  


  

    —I vostè, senyoreta Foster, m’alegro que hagi tornat. —Em sobresalto perquè la veu del senyor Damasen és tan forta que pràcticament m’enfonsa els ulls al cap. Ha baixat entre els pupitres i el tinc davant meu, amb un llibre de text a la mà—. Aquest és el llibre que necessita per a la meva classe.

  


  

    L’agafo de seguida, intentant apartar tant com puc les orelles de la seva veu, per si de cas decideix que m’ha de dir alguna cosa més. Ara sí que entenc l’advertència d’en Flint. Llàstima que no pugui anar a la botiga més pròxima i comprar-me uns taps per a les orelles abans de la pròxima classe.

  


  

    Resulta que he fet bé de mantenir les orelles tan lluny d’ell com m’era possible, perquè tot just acabo d’agafar el llibre que ja torna a parlar.

  


  

    —Però ha triat tornar el dia que fem l’examen de mig trimestre, per al qual és evident que no està preparada. Així que, quan els altres hagin començat l’examen, vingui a la meva taula amb el senyor Montgomery. Tinc una feina per a tots dos.

  


  

    —En Flint? —Se m’escapa el nom sense pensar—. Que no ha de fer l’examen?

  


  

    —No. —En Flint fa veure que es poleix les ungles a la camisa abans de bufar-hi a sobre, com dient «tot controlat»—. L’alumne amb la nota més alta de la classe està exempt de l’examen de mig trimestre. Per tant, et puc ajudar en el que necessitis. —El somriure que fa quan acaba de parlar és absolutament pervers.

  


  

    No penso discutir amb el professor el primer dia de classe, o sigui que espero que el senyor Damasen reparteixi uns plecs gruixuts d’examen a tothom. Fins que no ha acabat de respondre les moltes preguntes que sorgeixen, no vaig a la seva taula al capdavant de l’aula, amb en Flint enganxat al clatell. Sento que tothom ens mira —que em mira— i se m’encenen les galtes. Però no penso permetre que sàpiguen que m’afecta, i miro endavant i faig veure que no tinc en Flint tan a prop que li noto l’alè al coll.

  


  

    El senyor Damasen gruny quan ens veu i obre el calaix de dalt de la taula per treure’n un sobre groc. Després parla amb una veu que estic segura que es pensa que és un xiuxiueig, però en realitat és gairebé un crit.

  


  

    —El que vull que facin és recórrer l’escola i fer fotografies de tot el que hi ha en aquesta llista. Vull que me les portin d’aquí a dues setmanes. Les necessito per fer-les servir de referència per a un article que estic escrivint per a l’edició de maig d’Aventures gegants. —Ens mira a tots dos—. El seu oncle m’ha dit que no hi havia cap problema.

  


  

    L’oncle Finn, com sempre, intentant arreglar-ho tot. Que típic.

  


  

    —No, cap problema, senyor Damasen —dic, més que res perquè no sé què dir.

  


  

    Em dona el sobre i espera amb impaciència que l’obri.

  


  

    —Alguna pregunta? —fa, amb un timbre eixordador, tan bon punt poso els ulls sobre la llista.

  


  

    Cent, si fa no fa, però la majoria no tenen res a veure amb el que representa que haig de fotografiar. No, les meves preguntes van més aviat cap a com se suposa que he de passar la pròxima hora i mitja amb el noi que, no fa pas gaire, em volia morta.

  







  

     

  


  

     

  


  

     

  


  

    

      11

    


    

      Digue’m que tinc el cor de pedra
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    —Et sembla bé? —pregunta en Flint quan sortim al passadís. Per variar, no ho diu de broma. De fet, està molt seriós.

  


  

    La veritat és que no sé si em sembla bé o no. Sé que en Flint no em tornarà a fer mal. Ara que la Lia és morta i en Hudson ves a saber on para, no hi ha cap motiu perquè intenti matar-me per impedir que m’utilitzin en la grotesca resurrecció d’en Hudson. Tanmateix, però, no em fa gaire il·lusió anar als llocs més aïllats de la llista amb ell. Si m’enganyes una vegada i tota la pesca.

  


  

    Però un treball és un treball. A més, si el treball significa que no hauré de fer l’examen, estic disposada a trobar la manera que funcioni.

  


  

    —No passa res —dic, després d’uns segons tensos—. Som-hi.

  


  

    —Sí, i tant. —Indica la llista que tinc a la mà amb un cop de cap—. Per on vols començar?

  


  

    Li passo els papers.

  


  

    —Coneixes l’escola més bé que jo. Per què no tries tu?

  


  

    —Encantat. —No diu res més i es posa a llegir la llista.

  


  

    En teoria està bé, perquè l’últim que vull és que en Flint es pensi que tornem a ser amics. Però, alhora, tampoc m’agrada estar així.

  


  

    No m’agrada la distància que hi ha entre nosaltres. No m’agrada aquest Flint seriós que no fa bromes ni em pren el pèl. I no m’agrada, no m’agrada gens que cada minut que passem al passadís em senti més incòmoda en comptes de menys.

  


  

    Enyoro l’amic que em rostia núvols de sucre a la biblioteca. Que em va regalar una flor que va treure del no-res. Que em va oferir pujar-me a collibè per l’escala.

  


  

    Però llavors recordo que aquest amic no va existir mai realment, que fins i tot quan feia aquelles coses planificava la manera de fer-me mal, i encara em sento pitjor.

  


  

    En Flint em mira de tant en tant per sobre la llista del senyor Damasen, però no diu res. I això encara fa que sigui tot més estrany, fins que el silenci entre nosaltres s’estira, tibant i fràgil com el cable d’un acròbata. Com més s’allarga, pitjor és, fins al punt que, quan en Flint acaba de llegir la llista, tinc els nervis de punta.

  


  

    Però sé que ell també ho sent, perquè el noi que tinc davant no és el mateix que es reia de mi quan ha entrat a l’aula aquest matí. La seva veu és més apagada, la seva actitud, més vacil·lant. Fins i tot la seva postura és diferent. Sembla més petit i menys segur de si mateix del que l’he vist mai.

  


  

    —Els túnels són a la llista —diu.

  


  

    Les paraules queden suspeses, ocupant l’espai entre nosaltres.

  


  

    —Ho he vist.

  


  

    —Ho puc fer sol, si vols. —S’escura la gola, belluga els peus, mira a tot arreu menys a mi—. I tu pots fotografiar una altra cosa de la llista, mentre jo baixo als túnels i faig aquestes fotos que el senyor Damasen necessita amb tantes presses.

  


  

    —No puc fer fotos sola. Vaig perdre el mòbil en el... —En lloc de dir-ho en veu alta, gesticulo per transmetre-li la idea de «desastre de la gàrgola».

  


  

    —Ah, és clar. —S’escura la gola per quarta vegada en un minut—. Però igualment puc baixar sol als túnels. Em pots esperar aquí, i després fem junts la resta del castell.

  


  

    Brando el cap.

  


  

    —No t’ho faré fer.

  


  

    —No em fas fer res, Grace. M’hi ofereixo.

  


  

    —Sí, però no t’he demanat que t’hi oferissis. És a mi, que em posaran la nota.

  


  

    —Cert, però soc jo el que es va comportar com un desgraciat; per tant, si no et ve de gust baixar als túnels de la punyeta amb mi, ho entenc perfectament.

  


  

    M’impressionen les seves paraules i estic una mica impactada per aquest sobtat mea culpa, però també una mica empipada per la lleugeresa amb què ho diu, com si el fet que em volgués protegir d’ell fos una frivolitat. Encara que sàpiga que en Flint pensava que no tenia alternativa —encara que sàpiga que segurament no podria haver matat la Lia sense desencadenar una guerra entre dracs i vampirs—, no el puc perdonar pel que va fer.

  


  

    —Saps què? Et vas portar com un desgraciat. Més que un desgraciat, parlant clar. Soc jo la que té cicatrius al cos de les teves urpes, o sigui que per què carai ets tu el que fa aquesta cara moixa i decaiguda? Ets tu qui vas ser un amic horrible, no jo.

  


  

    Se li disparen les celles.

  


  

    —Et penses que no ho sé? Et penses que no m’he passat cada dia d’aquests quatre mesos pensant en totes les coses que vaig fer per putejar-te?

  


  

    —Sincerament, no sé què has fet aquests últims quatre mesos. He estat ficada dins d’una maleïda estàtua, per si te n’havies oblidat.

  


  

    I sense més ni més, tot el foc l’abandona, i se li enfonsen les espatlles.

  


  

    —No me n’he oblidat. I és una puta merda.

  


  

    —Una merda. Tot aquest rotllo és una merda. Em pensava que eres amic meu. Em pensava...

  


  

    —Era amic teu. Soc amic teu, si em deixes. Sé que ja em vaig disculpar amb tu, i sé que no puc dir ni fer res per compensar el que et vaig fer, per molts càstigs que em posés en Foster. Però t’ho juro, Grace, no tornarà a passar, mai. Et juro que no et tornaré a fer mal.

  


  

    No són les paraules en si les que em convencen per donar-li una altra oportunitat, encara que siguin molt persuasives. És la manera com les diu, com si realment li importés la nostra amistat. Com si m’enyorés tant com estic descobrint que l’enyoro jo.

  


  

    És perquè l’enyoro, perquè no vull creure que tots aquells moments que van significar tant per a mi no ho van significar també per a ell, que cometo el que podria ser el pitjor error de la meva vida. En lloc d’engegar-lo a pastar fang, en lloc de dir-li que és massa tard i que no li penso donar una altra oportunitat, cedeixo.

  


  

    —Val més que no, perquè si em tornes a fer una cosa com aquella, no t’hauràs de preocupar per matar-me. Perquè et prometo que et mataré jo primer.

  


  

    La cara se li il·lumina amb aquell somriure absurd que no soc capaç de resistir.

  


  

    —Fet. Si torno a intentar matar-te, m’has d’intentar matar tu de totes totes.

  


  

    —D’intentar, res —dic amb la meva millor mala mirada fingida—. Només mort. La teva mort.

  


  

    Es posa la mà al cor fingint horror.

  


  

    —Saps què? Ho dius amb molta convicció. Com si ho pensessis. —En contradicció amb el que diu, el seu somriure es fa més gran encara.

  


  

    —És que ho penso. Em vols posar a prova?

  


  

    —Ni parlar-ne. Era al passadís el dia que et vas tornar de pedra. Vaig veure el que li va passar a en Hudson —diu en Flint—. Ara ets la canya, Grace.

  


  

    —Perdona, però sempre he estat la canya. Tu estaves massa enfeinat intentant matar-me per veure-ho. —És una mica difícil mirar amb condescendència algú que és més alt que tu, però en aquest moment, amb en Flint, he de dir amb orgull que me’n surto.

  


  

    —Ara ho veig. —Fa ballar les celles—. I m’agrada molt.

  


  

    Sospiro.

  


  

    —Sí, doncs mira, que no t’agradi massa. Això —gesticulo entre ell i jo— és una prova. No ho espatllis.

  


  

    Es posa les mans als malucs, com si es preparés per rebre un cop que estigués disposat a entomar estoicament.

  


  

    —No ho espatllaré —assegura. I sembla sorprenentment seriós.

  


  

    Li aguanto la mirada un minut i després assenteixo. El somriure que m’he estat aguantant des que l’he vist se m’escapa finalment pels ulls.

  


  

    —Va. Podem començar amb el treball d’una vegada? O ens quedarem tot el dia aquí parlant dels nostres sentiments?

  


  

    —Uau. —Em fa una mirada de fingida admiració—. Una noia es torna gàrgola i, de sobte, té el cor de pedra.

  


  

    —Uau. —Li corresponc la mirada amb una de meva—. Un noi es torna drac i de sobte no para de fer el ridícul.

  


  

    —No és pel drac, nena. És que soc així.

  


  

    Vull esbufegar, però se m’escapa el somriure perquè és molt burro. És un gust poder tornar a dir bestieses amb ell.

  


  

    —No et voldria deprimir, nen, però em sembla que ho sou tots dos.

  


  

    En Flint fa com si es desmaiés, i aprofito per estirar-li la llista de temes per fotografiar de la mà. Soc prou llesta per saber que si no el poso a treballar aviat no ho acabarem a temps. I com que necessito una bona nota, ens hi hem de posar de seguida.

  


  

    Però quan repasso la llista una altra vegada —ara amb el cap més clar— m’adono que tenim un problema gros.

  


  

    —Algunes de les coses que vol que fotografiem estan molt amunt. No podrem fer una foto prou bona perquè la pugui fer servir en la seva recerca.

  


  

    Tanmateix, en Flint em fa l’ullet, sempre amb el somriure maliciós a la cara.

  


  

    —Te’n recordes, que els dracs volen, oi?

  


  

    Ah, això sí que no. Brando el cap.

  


  

    —Ho sento, però el nostre arbre de confiança encara és un branquilló. No et penso deixar que m’enlairis.

  


  

    Riu.

  


  

    —D’acord, aixafaguitarres. Avui ens centrarem en les fotos fàcils. Però aviat, un dia d’aquests, et portaré a volar.

  


  

    M’esgarrifo i estic a punt de recordar-li que ja m’ha portat a volar, amb les seves urpes, però no vull trencar la treva que tot just hem estrenat.

  


  

    —Et costarà una mica convence’m.

  


  

    —Visc per servir-vos, senyora —diu, i es doblega en una reverència tan elaborada que em fa riure.

  


  

    És tan burro que és difícil que me’l prengui seriosament.

  


  

    Li clavo una empenta a l’espatlla enjogassada i, què carai, potser la gàrgola és ell i no jo. És prou dur per estar fet de pedra.

  


  

    —Va, dona’m el teu mòbil i posem-nos-hi, pesat —faig de broma.

  


  

    En Flint m’atansa el mòbil de seguida. Però quan em giro veig que en Jaxon ens observa amb uns ulls que s’han tornat plans com el gel negre.
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      Facció Club de la Lluita
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    —Ja s’ha acabat la classe? —pregunta en Jaxon, mirant-me amb una insinuació de «com et passes».

  


  

    —Ah, no. —M’aparto un pas considerable d’en Flint, no perquè en Jaxon hagi dit o fet alguna cosa per fer-me sentir malament, sinó perquè m’imagino com em sentiria jo si anés caminant per l’escola i el trobés la mar de divertit amb una dragona superguapa i supersimpàtica. Per molt innocent que sigui—. El que passa és que estan fent un examen de mig trimestre. En Flint n’està exempt i el professor l’ha presentat voluntari per ajudar-me en un treball que puc fer en comptes de l’examen.

  


  

    En Flint es repenja relaxadament en una paret de pedra, amb els braços i els turmells encreuats com si no tingués cap preocupació a la vida. La mirada d’en Jaxon continua fixa en mi.

  


  

    —Molt bé. Menys feina d’aquella per posar-te al dia que et feia tanta por, oi? —diu en Jaxon amb un somriure que no li arriba als ulls.

  


  

    O potser és que estic paranoica.

  


  

    —Això mateix. Espero que els altres profes siguin tan enrotllats com el senyor Damasen.

  


  

    —El senyor Damasen? —repeteix en Jaxon amb una rialla sarcàstica—. Crec que és la primera vegada que sento que algú el qualifica d’enrotllat.

  


  

    —Oi? —intervé en Flint—. És el que li he dit jo. El tio és un monstre.

  


  

    En Jaxon no li contesta. De fet, ni el mira. I ben mirat tampoc es fa tan incòmode.

  


  

    —Doncs m’ha caigut bé. Home, sí que crida molt, però no n’hi ha per a tant.

  


  

    —És un gegant.

  


  

    —Sí, oi? —Esbatano els ulls recordant el professor d’arquitectura—. Crec que és la persona més gran que he vist en ma vida.

  


  

    —Perquè és un gegant —repeteix en Jaxon, i aquesta vegada és impossible obviar l’èmfasi que posa en aquesta última paraula.

  


  

    —Un moment. —Noto com se m’estira el cervell intentant assumir el que ha dit—. Quan dius «gegant»... no vols dir una persona gran. Vols dir...

  


  

    —Un gegant. —Es fon la fredor dels seus ulls, que ara desprenen una calidesa enjogassada que finalment m’allibera la tensió de les espatlles.

  


  

    —Com el d’en Jaume i la mongetera màgica? Aquesta mena de gegant?

  


  

    —Més aviat de la mena de gegant que es cruspeix els nens, però sí. Suposo que la referència a en Jaume i la mongetera màgica val.

  


  

    —De veritat? —Brando el cap com si així pogués pair millor aquesta nova informació.

  


  

    —T’ho juro, Grace —repeteix en Flint—. En Damasen és un gegant. Té una pila d’ossos d’estudiants problemàtics a les seves habitacions que ho demostren.

  


  

    Giro el cap per mirar-lo, esmaperduda.

  


  

    —Què?

  


  

    —Però tu no pateixis —continua—. En Foster no el deixa menjar-se cap bon alumne, o sigui que no et passarà res.

  


  

    En Flint s’esforça de mala manera a mantenir-se seriós mentre el miro horroritzada, però al final no es pot aguantar més. Comença a somriure, i tan bon punt el miro amb mala gaita, es posa a riure com un boig.

  


  

    —Oh, per favor. T’hauries d’haver vist la cara. —Es mira en Jaxon com si volgués compartir la broma, però ell no li fa cas. Pels ulls d’en Flint passa el que sembla un tel de tristesa, però ho dissimula tan de pressa amb un dels seus immensos somriures que no estic segura d’haver-lo vist.

  


  

    —Que dolent que ets! —dic, i li clavo el colze—. Com m’ho has pogut fer? —Miro en Jaxon—. De debò que en Damasen és un gegant?

  


  

    —Sí, és un gegant. Però no menja persones. —Calla i finalment mira en Flint—. Ara ja no.

  


  

    —Ara ja no? —Reculo horroritzada, fins que veig una espurna als ulls d’en Jaxon—. Ja està bé! Quina poca gràcia! Per què m’heu d’enredar d’aquesta manera?

  


  

    —Em pensava que aquest era el paper dels nòvios —diu en Jaxon, però somriu.

  


  

    —Espantar-me?

  


  

    —Prendre’t el pèl. —M’agafa un rínxol entre els dits.

  


  

    —Estic convençut que només vol marcar territori, Grace. —En Flint em passa un braç per les espatlles i mira en Jaxon d’una manera que fins i tot jo sé que és provocadora amb ganes—. No li ha agradat saber que potser em muntaràs.

  


  

    —Flint! —Em quedo amb la boca oberta per segona vegada en pocs minuts—. Per què ho has de dir així? —Miro en Jaxon—. Vol dir el drac. Muntar-lo en forma de drac.

  


  

    En Flint apuja i abaixa les celles.

  


  

    —Això mateix.

  


  

    Estic tan atabalada amb la doble intenció de les paraules que em poso vermella com un pebrot.

  


  

    —Flint! Para!

  


  

    Però no tinc temps de demanar-li que ho aclareixi, perquè, ràpid com un llamp, en Jaxon ataca... i clava un cop de puny a la boca d’en Flint.
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      Torna’m a pegar a traïció

    


[image: ]
  


  

    Durant uns llargs segons, el món sencer sembla que es mogui a càmera lenta.

  


  

    El cap d’en Flint surt disparat enrere, tan fort que el fa recular uns passos trontollant.

  


  

    Mentrestant, en Jaxon abaixa el braç i decanta una mica el cap, amb els ulls fixos sobre en Flint com si esperés a veure què decideix fer el seu antic millor amic.

  


  

    I jo em quedo al mig, mirant ara l’un ara l’altre mentre decideixo què haig de fer. Escridassar en Jaxon? Escridassar en Flint? Anar-me’n i deixar que es matin? Perquè, francament, quanta testosterona! Uf.

  


  

    Abans que prengui una decisió en un sentit o un altre, en Flint es recupera. Retinc la respiració, esperant que es llanci sobre en Jaxon allà al mig del passadís. Però, com sempre, em sorprèn. En comptes de contraatacar amb les mans, els punys o el foc, només es frega la sang del llavi i mira en Jaxon de dalt a baix, amb una lluïssor maliciosa als ulls que no acabo d’identificar.

  


  

    I quan finalment parla, el que diu és tan inesperat com tota la seva reacció.

  


  

    —Em sorprens, Vega. Abans no eres dels que peguen a traïció.

  


  

    En Jaxon només aixeca una cella.

  


  

    —Potser hauries de repassar aquesta definició, Montgomery. No és a traïció quan ho veus venir. I quan ho has provocat expressament.

  


  

    En Flint riu, però no aparta la mirada. En Jaxon, que l’hi aguanta sense vacil·lar, tampoc. Hi ha tants equívocs entre aquests dos que em fa l’efecte que també em poden xuclar a mi. Me’ls miro, intentant entendre què passa realment, què m’he perdut. Perquè és evident que m’he perdut alguna cosa. I llavors decideixo que tant se me’n dona. Si volen anar pel món clavant-se pinyacs, ja s’ho faran. El que és segur és que no em quedaré mirant.

  


  

    —Sabeu què? Mentre vosaltres dos us aclariu —gesticulo, assenyalant-los—, vaig a acabar el meu treball. Ja quedarem després per tornar-te el mòbil, Flint.

  


  

    Me’n vaig sense dir res concret a en Jaxon. El meu silenci sembla que és el que al final li crida l’atenció. M’atrapa i atura la meva retirada indignada passant-me un braç per la cintura i estirant-me cap a ell.

  


  

    —No necessites demanar-li el mòbil —diu, amb els llavis enganxats a la meva orella.

  


  

    És el pitjor que em pot dir ara, i la mirada que li engego ho deixa clar.

  


  

    —Només li demano el mòbil, Jaxon, no «munto el seu drac». —Faig unes cometes invisibles exagerades per ressaltar que ridícul que és tot plegat—. No n’hi ha per a tant.

  


  

    En Jaxon sospira.

  


  

    —Tant me fa si fas servir el mòbil d’en Flint o no. Però he pensat que t’agradaria fer servir el teu. —Treu un mòbil de la butxaca de davant de la motxilla i me’l dona.

  


  

    El miro a ell i miro el mòbil.

  


  

    —No és el meu mòbil. El meu té una funda de platja i... —Callo perquè em ve una idea—. Un moment. Vols dir que m’has comprat un mòbil nou?

  


  

    Em mira com dient «evidentment».

  


  

    —Quan? He estat pensant com aconseguir-ne un quan vius enmig del no-res, i tu no sols l’aconsegueixes en una hora, sinó que a sobre ho has fet mentre feies un examen? Com és possible?

  


  

    Arronsa les espatlles.

  


  

    —No ho sé. Fa més temps que visc aquí? Em conec els trucs?

  


  

    —Ja ho veig. Però em podries haver explicat el teu truc. I me l’hauria pogut comprar jo mateixa.

  


  

    —No em fa res comprar-te un mòbil, Grace. Considera’l un regal de benvinguda.

  


  

    —Ja m’has fet un regal de benvinguda. Tu. —Repenjo el cap a la seva espatlla, li enfonso el nas al coll fort i càlid i intento pensar què vull dir. Encara fa olor de taronges i aigua fresca, i quan respiro la seva aroma em calma l’ansietat de la panxa que no m’havia adonat que tenia—. Suposo que no vull que et pensis que m’has de comprar coses. Perquè no cal. —M’aparto només una mica per mirar-lo als ulls—. Ho saps, oi?

  


  

    Branda el cap, em mira perplex.

  


  

    —Supoooso.

  


  

    En Flint encara ens pot sentir, i segurament mira com ens allunyem. Per això en Jaxon em fa entrar en una habitació que hi ha uns metres més endavant.

  


  

    —A què treu cap això?

  


  

    Busco les paraules justes, alhora que penso que ens coneixem molt poc.

  


  

    —No em van educar per gastar com tu. El collaret i ara... —Em miro el mòbil que encara té a la mà—. Un iPhone nou, últim model. És molt car i no vull que et pensis que estic amb tu per les coses que em pots comprar.

  


  

    —Hi ha de tot en aquesta frase, i necessitaré un parell de minuts per desembullar-ho. Però primer... —Em fica el mòbil nou a la butxaca de la jaqueta, i em pren el d’en Flint de la mà. Torna a sortir al passadís—. Ei, Montgomery! —Espera que en Flint es giri i el miri amb una cara expectant, i crida—: Pensa de pressa. —I llança el mòbil en un arc perfecte.

  


  

    En Flint li ensenya un dit mentre l’entoma i fa riure en Jaxon.

  


  

    No els entendré mai, aquest parell, ho juro.

  


  

    Encara riu quan torna amb mi, i em poso a pensar en el noi que vaig conèixer fa quatre mesos. No reia mai, no somreia mai, i segur que no feia mai cap broma. Amagava el cor darrere una ganyota malcarada i la cicatriu darrere els cabells massa llargs, i ara mira.

  


  

    No soc tan creguda de pensar que és tot gràcies a mi, però estic contenta d’haver contribuït a treure’l de la foscor. Salvo en Jaxon tant com ell em salva a mi.

  


  

    —A veure, tornant al que deies —fa en Jaxon mentre caminem i girem cap a l’entrada—. Primer, segurament sona molt imbècil, però és el que hi ha. No em paro gaire a pensar en els diners. He viscut molt de temps i n’he tingut molts, i les coses són així. I, no t’ho creuràs, però fins ara he estat molt moderat.

  


  

    Trec el mòbil de més de mil dòlars que m’acaba de regalar de la butxaca.

  


  

    —Això és moderat?

  


  

    —No en tens ni idea. —La petita arronsada d’espatlles que fa és molt sexi—. Et compraria el món si em deixessis.

  


  

    Començo a dir de broma que ja ho ha fet, però fa una cara massa seriosa. Com seriosa és la manera d’agafar-me la mà i estrènyer-la com si fos un salvavides. Però la veritat és que m’agafo a ell de la mateixa manera, a aquest noi que em fa sentir totes les coses, tot el temps.

  


  

    —Jaxon...

  


  

    —Sí?

  


  

    —Res. —Brando el cap—. Només Jaxon.

  


  

    Somriu i els nostres ulls es troben. Juro que m’oblido de respirar. I no me’n recordo fins que parla.

  


  

    —Va, fem unes quantes fotos abans que soni el timbre.

  


  

    —Ai, sí. Les fotos.

  


  

    —Quin entusiasme. —Em mira de cua d’ull mentre girem una cantonada, i amb les dues celles aixecades—. Són importants, oi? No pensaves pas muntar en Flint per algun altre motiu?

  


  

    —Què? —Giro el cap de cop, a punt per escridassar-lo, i me’l trobo rient en silenci—. Uf. Ho has fet expressament.

  


  

    —Què he fet? —pregunta, tot innocent, exceptuant la lluïssor maliciosa als ulls que ni tan sols intenta dissimular.

  


  

    —Ets... —Me’n vull desfer, però m’agafa per les espatlles i m’estreny fort.

  


  

    No em deixa alternativa: li clavo el colze a l’estómac.

  


  

    Ni pestanyeja, és clar. Encara riu més.

  


  

    —Soc...?

  


  

    —Ja no me’n recordo. És que... —Moc el cap, gesticulo—. No sé què fer amb tu.

  


  

    —Sí que ho saps.

  


  

    S’inclina perquè li faci un petó i hauria de ser la cosa més natural del món. N’estic enamorada, ell està enamorat de mi, i m’encanta fer-li petons. Però tan bon punt la seva boca se m’acosta, tot el cos se’m tensa sense que ho pugui evitar. El cor em comença a bategar de pressa, però no d’una manera agradable, i la panxa se’m remou.

  


  

    Intento dissimular-ho, però és en Jaxon, i sempre ha vist més del que voldria. O sigui que, en comptes de besar-me als llavis, es desvia una mica i em fa un petó lleuger i tendre a la galta.

  


  

    —Ho sento —dic. Detesto això que em passa, detesto que no puguem reprendre-ho on ho vam deixar fa quatre mesos.

  


  

    Encara detesto més ser la que posa aquesta falca entre nosaltres, quan en Jaxon és meravellós.

  


  

    —No cal. Has passat un calvari. Puc esperar.

  


  

    —Aquest és el problema. No hauria de caldre.

  


  

    —Grace. —Em posa una mà a la galta—. T’has passat cent vint-i-un dies petrificada perquè estiguéssim segurs. Si et penses que no puc esperar el que calgui perquè et sentis còmoda de tornar a estar amb mi, és que no tens ni idea de com t’estimo.

  


  

    Se’m talla la respiració, se m’atura el cor i, possiblement, l’ànima.

  


  

    —Jaxon. —No em surt el seu nom del coll per sobre el nus de les meves cordes vocals.

  


  

    Però ell només branda el cap.

  


  

    —T’he esperat una eternitat, Grace. Puc esperar una mica més.

  


  

    Em tiro endavant per besar-lo i, tot d’una, la tendresa entre nosaltres es converteix en una altra cosa. Una cosa que em fa suar les mans i em posa un tel de por a la gola.
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      Tripijocs
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    Se’m regira l’estómac, se m’omplen els ulls de llàgrimes i m’oblido de respirar.

  


  

    Perquè no es tracta de quant podrà esperar en Jaxon, sinó de si mai em veuré amb cor de tornar a estar amb ell. Si mai trobaré el camí per tornar amb aquest noi meravellós que em va robar el cor tan fàcilment. Tan completament.

  


  

    I no puc evitar preguntar-me què tinc a dins exactament que em fa sentir així. És veritat que abans hi havia hagut vegades que havia sentit una veu, un avís de perill, que em deia què havia de fer en situacions en què estava del tot perduda. Situacions en què no m’hauria imaginat trobar-me mai.

  


  

    Aleshores estava convençuda que la veu eren pensaments a l’atzar, coses collides inconscientment que la meva ment conscient no havia registrat del tot fins a aquell moment. Però ara em pregunto si podria ser la meva veu de gàrgola. En Flint em va dir una vegada que el seu drac era conscient de si mateix, que tenia pensaments separats de la seva forma humana. Passa el mateix amb les gàrgoles?

  


  

    Sense més ni més, em puja per dins una ira irracional. Contra la gàrgola que porto a dins. Contra la Lia i en Hudson. Contra el destí per orquestrar tot el que ens ha portat fins a aquest punt.

  


  

    Obro la boca per dir no sé què, alguna cosa, la que sigui que pugui explicar a en Jaxon aquestes sensacions rares que s’amotinen a dintre meu, però branda el cap abans que pugui dir ni un sol mot.

  


  

    —No passa res.

  


  

    —Sí que passa.

  


  

    —No —diu amb fermesa—. Només fa quatre hores que has tornat. Dona’t una mica de marge.

  


  

    No tinc temps de dir res, perquè tornen a sonar els timbres.

  


  

    Uns segons després, alumnes amb uniformes negres i morats omplen les zones comunes. Ens deixen espai —en Jaxon és amb mi, per això ho fan—, però això no vol dir que no ens mirin. Xiuxiuegen tapant-se la boca amb la mà quan ens passen pel costat, mirant-nos amb els ulls esbatanats, com si fóssim dos maniquins en un aparador.

  


  

    En Jaxon s’aparta de mala gana.

  


  

    —Quina classe tens ara? —pregunta, tot deixant-me anar la mà.

  


  

    —Art. Volia passar per l’habitació per canviar-me. Així puc agafar el camí de fora.

  


  

    —Ben fet. —Recula amb uns ulls que vessen comprensió—. El dia que vulguis agafar la drecera, m’avises. No ho hauries de fer sola. Si més no la primera vegada.

  


  

    Estic a punt de dir que no n’hi ha per a tant, però m’aturo. Sí que n’hi ha per a tant.

  


  

    Perquè ara no vull baixar allà sola, no vull travessar la porta que condueix al lloc on vaig estar a punt de convertir-me en un sacrifici humà, gràcies a la malèfica Lia i el seu encara més malèfic xicot, en Hudson.

  


  

    Per això no protesto.

  


  

    —Gràcies —dic, i em poso de puntetes per fer-li un petó a la galta.

  


  

    Se sent un xiscle descomunal a uns quants metres que ens fa separar.

  


  

    —AHHHHHH! GRAAAAAAAACE!

  


  

    Reconeixeria aquest xiscle a qualsevol lloc, somric a en Jaxon amb recança i retrocedeixo un parell de passos, just abans que la Macy, la meva cosina, s’estampi contra mi.

  


  

    Se m’enganxa com una paparra i pràcticament salta sense parar de xisclar.

  


  

    —Has tornat! No m’ho volia creure fins que et veiés! T’he buscat pertot arreu!

  


  

    En Jaxon em fa l’ullet i articula «envia’m un missatge», abans de perdre’s entre les hordes que passen.

  


  

    Assenteixo mentre em giro a abraçar la Macy, i fins i tot em poso a saltar de puntetes amb ella. I mentre em rebrega en una abraçada gegant, no puc evitar sentir-me agraïda. No puc evitar pensar com l’he enyorat, encara que no ho sabés fins a aquest moment.

  


  

    —Com estàs? Estàs bé? Com et trobes? Fas bona cara. Quina classe tens ara? Te la pots saltar? Tinc muntanyes de gelats Cherry Garcia al congelador del pare. Fa setmanes que els acumulo, esperant que tornessis! —Em deixa anar i em mira, però em torna a agafar i m’abraça encara amb més entusiasme—. Que contenta que estic que hagis tornat, Grace. T’he enyorat moltíssim!

  


  

    —Jo també t’he enyorat, Mace —dic quan em deixa anar. I com que no sé per quina de les vuit milions de preguntes que m’ha fet començar, dic el primer que em passa pel cap—. T’has canviat el pentinat.

  


  

    —Què? Ah, sí. —Em somriu mentre es passa una mà pel tall de cabells curt i rosa—. Me’l vaig fer fa unes setmanes, un dia que t’enyorava molt. Una mena d’homenatge.

  


  

    És clar que és un homenatge, perquè encara es pensa que el rosa és el meu color preferit...

  


  

    —Estàs fabulosa —dic. Perquè ho està. I perquè és la cosina i l’amiga més bona que una noia podria desitjar.

  


  

    —I quina classe tens ara? —pregunta, estirant-me pel rebedor cap a l’escala—. Perquè trobo que te l’hauries de saltar i quedar-te a l’habitació amb mi.

  


  

    —Que no tens classe ara?

  


  

    —Sí, però només és un repàs per a l’examen de divendres. —Fa un gest despectiu—. Me la puc saltar per estar amb la meva cosina preferida.

  


  

    —Sí, però la teva cosina preferida té classe d’art, i no crec que me l’hagi de saltar. He de preguntar si puc fer alguna cosa per compensar el temps que he perdut. —La miro tristament—. No tinc ganes de repetir l’últim curs.

  


  

    —Si vols que t’ho digui, no hauries de compensar res. Què caram. Per salvar el món t’haurien de posar un excel·lent, per sempre.

  


  

    Ric, perquè és impossible no fer-ho quan la Macy s’embala. I ara està embaladíssima.

  


  

    —No diria que vaig salvar el món.

  


  

    —Et vas desfer d’en Hudson, oi? Si fa no fa.

  


  

    Se’m tensa l’estómac. Aquesta és la cosa. No sé si em vaig desfer d’en Hudson o no. No sé si és mort o està conspirant per al seu pròxim acte de dominació mundial, o es troba atrapat en algun lloc entre les dues coses. I fins que no ho sàpiga, em fa sentir molt malament que els altres es pensin que he ajudat a «salvar el món».

  


  

    Amb el que jo sé, ho podria haver empitjorat.

  


  

    —No tinc ni idea d’on és en Hudson ara —confesso finalment.

  


  

    Se li esbatanen els ulls, però es domina i es torna a plantificar un somriure a la cara.

  


  

    —Aquí no hi és i amb això en tinc prou. —Em torna a abraçar, amb una mica menys d’entusiasme aquesta vegada—. Així què? Cherry Garcia a l’habitació?

  


  

    Miro el mòbil que m’ha regalat en Jaxon, veig que només tinc quinze minuts per arribar a la classe d’art. I tinc ganes d’anar-hi, per molt temptador que sigui quedar-se a l’habitació i que la Macy em posi al corrent de tot el que ha passat.

  


  

    —I si fem un mig-mig? —dic, guardant-me el mòbil a la butxaca—. Vaig a classe d’art, tu vas a la teva classe, i a les cinc ens trobem a l’habitació per prendre gelat.

  


  

    Em mira amb una cella aixecada.

  


  

    —No em deixaràs plantada, oi? No m’abandonaràs pel vampir en cap resident?

  


  

    Em torno a trencar de riure, perquè és impossible no fer-ho quan la Macy es posa en el seu mode ridícul total.

  


  

    —Li diré a en Jaxon que li has dit així.

  


  

    —Tu mateixa. —Esbufega—. Però que sigui després de menjar gelat. T’he de posar al dia de tantes coses! I a més vull saber com és això de ser una gàrgola!

  


  

    Sospiro.

  


  

    —Sí, jo també.

  


  

    —Ai, sí. El pare m’ha dit que tens llacunes de memòria. —Se li entristeix la cara, però la ganyota només dura uns segons abans que se l’espolsi de sobre—. Tant se val, em pots explicar com és tornar a estar amb el teu company. —Fa uns ulls somiadors—. Quina sort que tens d’haver trobat en Jaxon tan jove. La majoria de nosaltres hem d’esperar molt més.

  


  

    Company. La paraula ressona dintre meu com un gong, reverberant per tots els racons del meu ésser. No hi havia pensat des que he tornat. Però ara que la Macy ho ha tret a la conversa, tinc un milió de preguntes sobre el tema. Sé que en Jaxon és el meu company, però sempre ha estat una cosa bastant abstracta. Acabava d’aprendre el concepte abans de tornar-me gàrgola i no havia tingut temps de pensar-hi abans d’acabar petrificada.

  


  

    La idea d’estar tan endarrerida m’atabala i decideixo ignorar la parauleta, i els sentiments que em provoca, fins que tingui temps de parlar-ne amb la Macy i en Jaxon. O almenys d’anar a la biblioteca i buscar-ho jo mateixa.

  


  

    —Me n’haig d’anar —dic a la Macy, i aquesta vegada soc jo la que l’abraço—. Encara faré tard a classe.

  


  

    —D’acord, com vulguis. —La seva abraçada és tan entusiasta com sempre—. Però seré a l’habitació, amb el gelat, a les quatre cinquanta-nou exactament. Espero que hi siguis.

  


  

    —Paraula d’escolta. —Aixeco la mà fent el que em penso que s’assembla al símbol dels tres dits.

  


  

    Però a la Macy no la impressiono gens. Branda el cap i riu.

  


  

    —No deixis que en Jaxon et convenci amb un dels seus tripijocs entre ara i llavors.

  


  

    —Tripijocs? —pregunto, perquè quan em penso que la Macy no pot estar més boja sempre em fa canviar d’opinió.

  


  

    —Saps perfectament el que vull dir. —Apuja i abaixa les celles suggeridorament—. Però si ho vols, t’ho puc lletrejar aquí al mig del rebedor. No hauries de deixar que en Jaxon et pugi a la torre per...

  


  

    —D’acord. Entesos! —dic amb les galtes enceses.

  


  

    Però ha dit això últim prou fort perquè se senti a mig camí de la torre d’en Jaxon, i per culpa d’això hi ha moltes rialletes al voltant nostre.

  


  

    —Art. Me’n vaig a la classe d’art. Ara.

  


  

    Però mentre em dirigeixo a l’habitació a canviar-me i després surto ràpidament a l’exterior gèlid del març, no puc fer més que preguntar-me si en Jaxon tornarà a intentar un «tripijoc» amb mi. I per què la meva gàrgola hi està tan en contra.
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      Juguem tots a trobar el boig homicida

    


[image: ]
  


  

    La classe d’art va francament bé: la doctora MacCleary em perdona els dos primers projectes del semestre i em posa a treballar en el tercer, una pintura que reflecteixi qui soc per dins. I com que l’art sempre ha estat una cosa que m’ha ajudat a entendre el món, és un treball que faré amb molt de gust.

  


  

    Normalment, tardaria un munt a planificar la composició i la font de llum, però després d’una hora de fer esbossos d’un grapat de banalitats sense sentit, em decideixo. A la merda. Agafo un pinzell i passo l’última mitja hora de classe deixant lliure el meu subconscient sobre la tela. El que en resulta —de moment— és un fons blau fosc arremolinat que sembla com si Van Gogh i Kandinsky haguessin tingut un fill.

  


  

    No és el meu estil habitual, però tampoc ho és sortir amb un vampir i tornar-me gàrgola, o sigui que... continuo.

  


  

    En un cert punt, haig d’esperar que s’assequin una mica alguns dels colors. Agafo el portàtil de la motxilla, entro a la pàgina del meu proveïdor de wifi i activo el mòbil nou. Al cap d’uns minuts, la pantalla s’inunda de missatges.

  


  

    Repasso frenèticament els missatges de la Heather, que comencen amb un «Com va tot?», i salto als del final, més preocupats i tristos: «Espero que no hagis contestat perquè t’agrada molt l’escola nova. Que sàpigues que soc aquí si necessites una amiga. I m’encantaria saber que estàs viva».

  


  

    Soc oficialment la pitjor amiga del món. Em tremolen una mica les mans quan envio un missatge a la Heather.

  


  

    Jo: Ostres, perdona, perdona.

  


  

    Jo: És molt llarg d’explicar. Vaig perdre el mòbil i Alaska es tanca a l’hivern.

  


  

    Jo: Ja en tinc un de nou i perdona. FaceTime aquesta setmana?

  


  

    No sé què més dir que no sigui: «El premi a l’amiga merdosa, evidentment, és per a mi». És horrible no poder-li dir la veritat, però encara trobo més horrible perdre-la. Espero que em contesti quan rebi els missatges.

  


  

    Guardo el mòbil a la motxilla i torno a la pintura, que crec que és el començament d’una habitació o una cosa així.

  


  

    Fora d’això, la classe d’art passa sense incidents, igual que la tornada a l’habitació. Per sort. Sí, la gent em continua mirant, però en aquesta última hora i mitja he decidit adoptar l’actitud d’«a la merda tot» amb més coses que l’art. Així que, quan passo pel costat d’un grupet de bruixes que no es prenen la molèstia d’abaixar la veu tenint en compte que parlen de mi —la prova que hi ha noies mesquines a tot arreu—, els somric i els envio un petó.

  


  

    De què m’haig d’avergonyir, al capdavall?

  


  

    Arribo a la meva habitació a les 4.31 i penso que tinc deu minuts per començar la meva llista de feines pendents amb el títol «Trobar el boig homicida» abans que es presenti la Macy, però tan bon punt obro la porta em cau a sobre una dutxa de confeti.

  


  

    M’espolso els paperets de colors mentre tanco la porta, però sé perfectament que em passaré la nit traient-me’ls dels cabells, potser més i tot. I, tot i això, no puc evitar somriure quan veig la Macy, ja vestida amb una samarreta morada i els seus pantalons de pijama preferits: un arc iris difuminat, naturalment. Ha buidat la taula i l’ha tapat amb un llençol (també amb l’arc iris). A sobre hi ha un bufet de gelat, Skittles i Dr Peppers amb barretes de pega dolça.

  


  

    —He pensat que si havíem de celebrar la teva tornada valia més fer-ho amb classe —diu amb una picada d’ullet, i a continuació prem una tecla del mòbil i sona «Watermelon Sugar» de Harry Styles a l’habitació—. Balla! —crida, i ballo, perquè la Macy em pot fer fer tota mena de coses que no faria mai per ningú més. A més, la cançó em recorda tant la meva primera nit a la Katmere que no m’hi puc resistir. És una bogeria pensar que han passat prop de quatre mesos. I més bogeria encara que, no sé com, sembla que faci molt més i alhora molt menys.

  


  

    Quan s’acaba la cançó, em trec les sabates i em tiro al llit.

  


  

    —Ah, no, ni parlar-ne. Ara toca fer-se la cara, tinc unes mascaretes noves que em moro de ganes de provar. —La Macy m’agafa la mà i m’estira per aixecar-me del llit. Quan em nego a moure’m, sospira i va a la pica del lavabo—. Va. Que una de les dues ha estat de pedra sòlida gairebé quatre mesos —afegeix, mirant enrere.

  


  

    —Què vols dir amb això? —pregunto mentre em ve un pensament espantós—. Ser una gàrgola et fa malbé la pell?

  


  

    La Macy abaixa el desplegament de mascaretes que s’ha estat mirant com si fos un mapa del Sant Greal.

  


  

    —Això per què ho dius?

  


  

    —Dona, he vist moltes catedrals gòtiques. Les gàrgoles no són precisament una bellesa.

  


  

    —Sí, però no tens pinta de monstre. —Sembla mentida, però encara està més despistada que jo.

  


  

    —I tu què saps? Segur que tinc banyes i urpes i no sé quantes coses més. —M’esgarrifo només d’imaginar-m’ho i de pensar que en Jaxon m’hagi vist així.

  


  

    —Sí que tens banyes, però són una cucada.

  


  

    Em poso més dreta.

  


  

    —Que m’has vist?

  


  

    No sé per què, però aquest descobriment em deixa consternada. A veure si és que em van posar a la vista de tothom al passadís. Em quedo sense alè quan em ve un altre pensament horrible. Totes les noies mesquines de l’escola tenen una foto de mi al seu mòbil?

  


  

    —És clar que et vaig veure. Has estat a la sala del fons de la biblioteca uns quants mesos i abans eres al despatx del meu pare.

  


  

    Relaxo les espatlles alleujada. És clar. Això és més normal.

  


  

    Em dic que és millor no preguntar, que tant se val. Però la curiositat em venç i no me’n sé estar.

  


  

    —Quina pinta feia?

  


  

    —Què vols dir? Feies pinta de gàr... —Calla i se li empetiteixen els ulls d’indignació—. Un moment. No em diguis que en Jaxon i el meu pare no t’han ensenyat com eres de gàrgola?

  


  

    —És clar que no m’ho han ensenyat. Com vols que m’ensenyin quan... —Aixeco les mans i les bellugo per demostrar que soc humana i no de pedra.

  


  

    —No fotis. —Fa cara d’exasperació—. Et penses que no et vaig fer un munt de fotos? De la meva canyera cosina gàrgola? Què t’has pensat!

  


  

    —No m’ho diguis. Em vas fer fotos?

  


  

    —Sí, és clar. Ets la cosa més enrotllada del món. Per què no ho havia de fer? —Agafa el mòbil—. Les vols veure?

  


  

    Sento palpitacions a la panxa, i no són de les que em provoquen en Jaxon o l’Acadèmia Katmere, i sí el fet de pensar en tot el que hi pot haver a les fotos. Sé que no m’hauria d’amoïnar pel meu aspecte quan és una cosa tan insignificant enmig del panorama general. Però no ho puc evitar. Es veu que tinc banyes.

  


  

    —Sí. Sí que vull.

  


  

    Tanco els ulls i agafo el mòbil.

  


  

    Inspiro, aguanto la respiració comptant fins a cinc i deixo anar l’aire lentament.

  


  

    Faig una altra inspiració i repeteixo el ritual.

  


  

    Quan estic a punt per a la monstruositat que sigui que m’espera —si és que es pot estar a punt per a això— obro els ulls i miro la meva foto.

  






  

     

  


  

     

  


  

     

  


  

    

      16

    


    

      Unes banyetes no fan tant de mal

    


[image: ]
  


  

    M’explota el cor tan bon punt veig la foto que ha escollit la Macy perquè —hosti, tu— realment soc una gàrgola. Crec que fins a aquest moment hi havia una petita part de mi que no s’ho creia.

  


  

    Però sí, i em veig en tota la meva magnificència de gàrgola.

  


  

    I encara que estigui molt angoixada amb aquest descobriment, haig de reconèixer que no soc tan horrorosa com temia.

  


  

    Gràcies a Déu.

  


  

    De fet, resulta que com a gàrgola no semblo un monstre. De fet, m’assemblo una barbaritat... a mi. Els mateixos cabells arrissats. La mateixa barbeta punxeguda. Fins i tot els mateixos pits grossos i l’estatura absurdament baixa. Soc jo... però de pedra gris clar.

  


  

    Hi ha alguns afegits, això sí. Com les banyetes al cap que s’enrotllen una mica enrere. Les alotes enormes que són gairebé tan grosses com jo. Les urpes relativament curtes a les puntes dels dits.

  


  

    Però —creieu-me que ho he mirat amb atenció— no tinc cua. Gràcies, univers.

  


  

    Puc suportar les banyes. No m’encanten, però les puc suportar sempre que no hagi de suportar també una cua.

  


  

    La Macy em deixa tranquil·la un minut, uns quants, de fet.

  


  

    —Ho veus, estàs estupenda. Trencadora.

  


  

    —Semblo una estàtua. —Aixeco una cella—. Tot i que suposo que podria sortir vencedora en una lluita, a còpia d’esperar. Un dia o altre. Que l’avorriment sigui la meva espasa.

  


  

    La Macy arronsa les espatlles i agafa una llauna de Dr Pepper. Beu amb una barreta de pega dolça de maduixa.

  


  

    —Estic segura que les gàrgoles tenen poders increïbles. —Gesticula i un altre Dr Pepper vola cap a mi.

  


  

    —Ho veus? —Entomo la meva beguda i faig un glop llarg, també amb la palleta de pega dolça, perquè potser soc una gàrgola, però no soc un animal—. Tu pots fer aquestes coses com petar els dits i sortir amb la cara maquillada. Jo només puc...
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